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1 

Vorwort 

 
1.)  1.) 

cj 

evp&ei&dh,&per 
Wenn

2
-aber

3
-daraufhin

1
-eben

4 

Weil nun eben 

 
aj no ma pl  

polloi.  
viele es 

 einen 

 
(a) A, B, C, R: 3 p pl a1 ig 

|evp&ecei,rhsan| 
|(jetzt) auf-die Hand genommen haben sie| 
|(jetzt) Versuch unternommen haben sie| 

 
[ursprünglicher a: 3 p pl a1 ig] 

@evp&ecei,lhsan# 
[(jetzt) auf-die Lippe genommen haben sie] 

 
if a1 md kt 

avna&ta,xasqai 
(de facto) individuell für das Hinauf-zu ordnen 

(de facto) individuell zu verfassen 
(de facto) individuell abzufassen 

 
 

 
- 

eine 
eine 
eine 

einen 
eine 
eine 

 
ak fe 

di&h,ghsin 

durchweg-die Geschnisse betreffs des Weges der Zielzuführung 
Hindurch-Leitung 

durchgehende-Herleitung 
Leitung

2
-anhand von Worten durch

1
 Geschehnisse 

Bericht 
Vergegenwärtigung 

Erzählung 

 
prp gn  

peri. tw/n 
betreffs der 

 
pt pe gn ne pl md/ps 

peplhro&forhme,nwn 

sich völlig-tragenlassenhabenden 
sich voll-zum Tragenbringenlassenhabenden 

 
pt pe gn ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
völlig-getragenworden(seiend)en 

sich voll-zum Tragen gebrachtworden(seiend)en 

 
prp dt 1 p pl dt 

evn h`mi/n 
in uns, 

 
prp gn  gn ne pl 

  pragma,twn 

voraus der praktischen Vorfälle 
angesichts  Angewendeten 

  Tatsachen, 

 
1
aL, ursprünglicher Codex Sinaiticus schreibt: 

„Weil es nun eben viele (jetzt)
a
 auf die Lippe genommen haben,“ 

 

Vorwort 

 

1
Weil 

1
es 

1
nun 

1
eben 

1
viele 

1
(jetzt)

a
 

1
auf 

1
die 

1
Hand 

1
genommen 

1
haben, 

(de facto)
a
 

individuell 

durchweg 

die 

Geschnisse 

betreffs 

der 

Weges 

der 

Zielzuführung 

für 

das 

Hinauf 

zu 

ordnen, 

betreffs 

der 

sich 

in 

uns 

völlig 

tragenlassenhabenden, 

angesichts 

der 

Tatsachen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 20.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 14.40 
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2 

2.)  2.) 
av a, B, C, R: 3 p pl a1 kt 

kaq&w.j |par&e,dosan| 

gemäß-wie (de facto) bei-gegeben haben sie 
jeweils-wie (de facto) unmittelbar-übergeben haben sie 

so, wie (de facto) überliefert haben sie 
 

[A: aS]  

@par&e,dwsan#  
 es 

 
1 p pl dt no ma pl 

h`mi/n oi ̀
uns die 

 
prp gn gn fe 

avpV avrch/j 
von an Anfang 

 Ursprung 
 Beginn 

 
no ma pl  

auvt&o,ptai kai. 
selber-Augenzeugen und 

 
 no ma pl 

 ùp&hre,tai 
die wie unter Deck befindliche-Galeerenruderer 

 niederere Dienstleistung Verrichtenden, 
 

 pt a2 no ma pl md dp kt 

 geno,menoi 
die (de facto) individuell gewordenseienden 

 
 gn ma 

tou/ lo,gou 

des Wortes 
des Erwogenen 
des Erwählten 
des Rechnungslegens 

des Logos’, 
der Logik 

 

 

so, 

wie 

sie 

es 

uns 

(de facto)
a
 

unmittelbar 

übergeben 

haben, 

ja 

die 

(de facto)
a
 

von 

Anfang 

an 

individuell 

selber 

Augenzeugen 

und 

niederere 

Dienstleistung 

Verrichtende 

des 

Logos’ 

gewordenseienden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.27 
1 Joh 1.1 

 
 
 
 
 

Apg 1.22 
2 Petr 1.16 

 
 
 
 
 

1 Kor 4.1 
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3 

3.)  3.) 
 3 p a1 ig 

 e;doxe 
so (jetzt) sich eine Meinung bildete es 

 

prp dt 1 p dt  

 kav&moi.  
bei auch-mir, dem 

 

pt pe dt ma 

par&h&kolou&qhko,ti 
danebenstehend-sich gleichverhaltend-anleimend-Gesetzthabenden 
danebenstehend-sich gleichverhaltend-anhaftend-Gesetzthabenden 

unmittelbar-Gefolgtseienden 
unmittelbar-Begleitenhabenden 

unmittelbar-Angehängthabenden 
 

av aj dt ne pl 

a;nw&qen pa/sin 
oben-gesetzt allen 

wiederum-gesetzt  
von oben {von Anbeginn der Zeit} an  

 

 av 

 avkribw/j 
Dingen genau, 

 akribisch 
 

av 2 p dt if a1 ig 

kaq&exh/j soi gra,yai 
gemäß-dem Haben dir (jetzt) zu schreiben, 

gemäß-der Gegebenheit   
 

vo aj vo ma sl vo ma 

 kra,tiste Qeo,&file 
o haltemächtigster des Einsetzers-Freund 
  des Absetzers-Freund 
  des Schauenden-Freund 
  Gottes-Freund 
  Theo-Philus, 

 
4.)  4.) 

 

i[na 
auf daß 

 

a: 2 p a2 opt ig 

|evpi&gnoi/j| 
|(jetzt) allgebiets-wissen mögest du| 

|(jetzt) gebietsumfassend-kennen mögest du| 
|(jetzt) erkennen mögest du| 

 

[a2, A, B, C, R: 2 p a2 kj ig] 

@evpi&gnw/|j# 
[(jetzt) allgebiets-wissen könntest / würdest / solltest du] 

[(jetzt) gebietsumfassend-kennen könntest / würdest / solltest du] 
[(jetzt) erkennen könntest / würdest / solltest du] 

 

prp gn pna gn ma pl 

peri. w-n 
betreffs welcher 

 

2 p a1 ps kt 

kat&hch,qhj 
(de facto) herab-behallt wurdest du 

(de facto) allbezüglich-behallt wurdest du 
(de facto) von oben herab-hallartig versorgt wurdest du 

(de facto) allbezüglich-hallartig versorgt wurdest du 
(de facto) von oben herab-echoartig versorgt wurdest du 

(de facto) allbezüglich-echoartig versorgt wurdest du 
(de facto) unterrichtet wurdest du 

 

 gn ma pl  ak fe 

 lo,gwn th.n av&sfa,leian 

der Worte das Un-Stolperbare 
 Erwogenen die Sicherheit. 
 Erwählten   
 Rechnungslegungen   
 Logiken   

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„auf daß du die Sicherheit der Worte (jetzt)
a
 erkennen könntest,“ 

 

so 

bildete 

sich 

(jetzt)
a
 

auch 

bei 

mir 

eine 

Meinung, 

dem 

von 

oben 

{von 

Anbeginn 

der 

Zeit} 

an, 

allen 

Dingen 

genau 

Gefolgtseienden -, 

gemäß 

der 

Gegebenheit 

dir 

(jetzt)
a
 

zu 

schreiben, 

o 

haltemächtigster 

Theophilus, 

 

1
auf 

1
daß 

1
du 

1
die 

1
Sicherheit 

1
der 

1
Worte 

1
(jetzt)

a
 

1
erkennen 

1
mögest, 

betreffs 

welcher 

du 

(de facto)
a
 

unterrichtet 

wurdest. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Präexistenz? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 20.31 
 
 

Apg 24.3 
 

Apg 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 22.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.6 
Apg 18.25 
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4 

Ankündigung 

 
des 
der 
der 
der 

 
Erwerdens 

Geburt 
Erzeugung 

Genetik 

 
des 

 
des Werdenmachenden Gnaden 

JHWHs Gnaden 
Johannes 

 
5.)  5.) 

3 p a2 md dp ig 

evge,neto 
(Jetzt) individuell wurde es 

(Jetzt) individuell geschah es 
(Jetzt) sich entwickelte es 

 
prp dt  

evn tai/j 
in den 

 
dt fe pl a, B 

h`me,raij  
Tagen |des| 

 
[A, C, R] gn ma 

@tou/# ~Hrw,|dou 

[des] Heroischen 
 Heldenhaften 
 Herodes, 

 
 gn ma 

 basile,wj 
des Voranschreitenden 

 den Fortschritt Bestimmenden 
 auf Veranlassung Aufgestiegenden 
 Regenten 
 Regierungsvollmacht Ausübenden 
 Königs 
 Königsherrschers 
 Basisgebers 

 
 hebrÜ: gn fe 

th/j VIoudai,aj 
des Dankenden 

 Bekennenden 
 Judäa, 
 jüdischen Erdlands und seiner Bevölkerung 

 
 no ma 

 i`ereu,j 
daß Geweihter 

 Priester, 

 
pna no ma  

tij  
irgend da war er, 

ir
ein,  

 

 

Ankündigung 

 
der 

 
Geburt 

 
des 

 
Johannes 

 
 

Und 

 
es 

 
geschah 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
in 

 
den 

 
Tagen 

 
[des] 

 
Herodes, 

 
des 

 
Königs 

 
der 

 
Provinz 

 
Judäa, 

 
daß 

 
ir
ein 

 
Priester 

 
da 

 
war, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
39-1 vZtr 
 

Mat 2.1 
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5 

prp dt  

  
infolge von dem, 

infolge von dem, 
infolge von dem, 

i
mit dem 

 

dt ne  

ov&no,mati  
welches-Denken Bestimmendes ist, der 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen  

 

hebrÜ: no ma (NÜ) 

Zacar&i,aj $Za&car&i,aj% 
der Werdenmachende

2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-JaHs) 

Zachar-ias (Za-char-ias), 
 

prp gn  

evx  
aus der 

 

gn fe 

evf&hmeri,aj 
Tage

2
-Aufteilung

1 

auf-bestimmte Tage begrenzte Diensteinteilung 
auf-den Tag bezogene Diensteinteilung 

 

   

   
{der Geweihtenwerdelinie} des 
{des Priestergeschlechts}  

 

hebrÜ: gn ma  

VAb&ia, $VAb&i&a,% 
mein Vater-ist der Werdenmachende (mein

2
-Ur

3
-Vater

1
) 

mein Vater-ist JaH (mein
2
-Vater

1
-ist der Aleph

3
) 

Ab-i-a (Ab-i-a) 
 

 a, B, C, R:  no fe 

kai.   |gunh. 
Und |zu eigen war es |ein Weib| 

  |eine Frau| 
 

3 p dt ma [A:  3 p gn ma] 

auvtw/|| @h` ̀ gunh. auvtou/# 
ihm [das Weib, seinerseits 

 [die Frau seine,] 
 

  prp gn 

  evk 
war es eines] aus 

 [eine]  
 

 gn fe pl  

tw/n qugate,rwn  
den Töchtern des / der 

 

hebrÜ: no ma 

VA&arw,n 

Ur-Gebirges / Ur-Schwangeren / Ur-Sarglade 
Aleph-Gebirges / Aleph-Schwangeren / Aleph-Sarglade 

A-aron, 
 

 a, B, C, R [A] 

kai. |to.|  
und |das| [das] 

 |das| [das] 
 |das| [da] 
 |der| [der] 

 

no ne 3 p gn fe 

o;&noma auvth/j 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits 
welches-bestimmungsgemäßes ist, sein 

welches-gesetzmäßig ist, sein 
Name ihr, 

 

  

  
war es / er die 

 

(B) hebrÜ: no fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 

 

(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet). 
 

 

infolge 
 

von 
 

dem, 
 

welches 
 

bestimmungsgemäß 
 

Zacharias 
 

ist, 
 

aus 
 

der 
 

Tageaufteilung 
 

{des 
 

Priestergeschlechts} 
 

Abias. 
 

1
Und 

 
1
es 

 
1
war 

 
1
ihm 

 
1
ein 

 
1
Weib 

 
1
aus 

 
1
den 

 
1
Töchtern 

 
1
Aarons 

 
1
zu 

 
1
eigen, 

 
1
und 

 
1
das, 

 
1
welches 

 
1
bestimmungsgemäß 

 
1
ihr 

 
1
ist, 

 
1
war 

 
1
Elisabet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 24.10+19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 21.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

 

Codex Alexandrinus 
 

schreibt: 
 

„Und 
 

sein 
d
 Weib 
 

war 
 

eines 
 

aus 
 

den 
 

Töchtern 
 

Aarons, 
 

und 
 

das, 
 

welches 
 

bestimmungsgemäßes 
 

ihr 
 

ist, 
 

war 
 

Elisabet.“ 
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6.)  6.) 
3 p pl ipe  

h=san de. 
Waren sie aber 

 
aj no ma pl aj no ma pl 

di,&kaioi avmfo,teroi 
durchweg-Gebrannte ringartige 

Aufzeigende beide 
Gerechte  

 
a, B, C: prp gn  

|evn&anti,on tou/ 
|in-der Sichtweise des Anstatt dem 
|in-der Sichtweise gegenüber|  

|gegenüber
i
|  

 
gn ma [A, C3, R: prp gn 

qeou/| @evn&w,pion 
Einsetzer| [im-Auge 
|Absetzer|  

|Schauenden|  
|Gott|  

 
 gn ma] 

tou/ qeou/# 
des Einsetzers] 

 [Absetzers] 
 [Schauenden] 
 [Gottes], 

 
  

  
weil waren sie 

 
pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

poreuo,menoi  
individuell Gehende zum Gehen Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) prp dt 

 evn 
zum Gehen Veranlaßtwerdende in 

 
aj dt fe pl  

pa,saij tai/j 
allen den 

 
dt fe pl  

evn&tolai/j kai. 
Innen-Vollendigungen und 

Innen-Zielen  
Geboten  

 
 dt ne pl 

 di&kaiw,masin 
den durchweg-als gebrannt Geltenden 

 Aufzeigungsgemäßen 
 Rechtgemäßen 
 Gerechtigkeit Gebietenen 
 Gerechtigkeit gebietenden Satzungen 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn 

 
 aj no ma pl 

 a;&memptoi 
als Un-Tadlige. 

 

 

1
Beide 

1
aber 

1
waren 

1
durchweg 

1
Gebrannte 

1
in 

1
der 

1
Sichtweise 

1
gegenüber 

1
dem 

1
Gott, 

weil 

sie 

individuell 

in 

all 

den 

Geboten 

und 

den 

durchweg 

als 

gebrannt 

Geltenden 

des 

Herrn 

als 

Untadelige 

Gehende 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 6.9 
 
 
 
 

1 Kön 15.5 
Hi 1.1 

Luk 2.25 
Heb 11.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 26.5 
3 Mos 20.8 

 
 
 
 
 
 
 

Ps 119.1 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.6 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

3. Korrektor Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Beide 

aber 

waren 

durchweg 

Gebrannte 

im 

Auge 

des 

Gottes,“ 
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7 

7.)  7.) 
  

kai. ouvk 
Und nicht 

 
3 p ipe 3 p pl dt ma 

h=n auvtoi/j 
zu eigen war es ihnen 

 
 no ne 

 te,knon 

ein Kind, 

 
cj a, A, B, C: 3 p ipe 

kaq&o,ti h=n 
gemäß-das war sie 
alldieweil  

 A, R = 3 

 
a, A, C [B] 

|h̀|  
|die| [die] 

A, R = 1  

 
a, A, B: hebrÜ: no fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 
A, R = 2 

 
(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet) 

 
 no fe 

 stei/ra 
eine durch Entzug, Leben zu geben, Entfestigte 

 der Möglichkeit, Leben zu geben, Beraubte 
 der Lebensgebung Entzogene 
 Sterile 

 
 aj no ma pl 

kai. avmfo,teroi 
und ringartige 

 beide 

 
pt pe no ma pl prp dt 

pro&bebhko,tej evn 

Vor-Geschrittenseiende in 

 
 dt fe pl 

tai/j h`me,raij 
den Tagen, 

 
3 p pl gn ma 3 p pl ipe 

auvtw/n h=san 

ihrerseits waren sie. 
ihren,  

 

 
Und 

 
ein 

 
Kind 

 
war 

 
ihnen 

 
nicht 

 
zu 

 
eigen, 

 
alldieweil 

 
die 

 
Elisabet 

 
eine 

 
Sterile 

 
war, 

 
und 

 
beide 

 
waren 

 
solche, 

 
die 

 
in 

 
ihren 

d
 Tagen 

 
(allmählich)

pt 

 

vorgeschritten 

 
waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.30 
Ri 13.2 

1 Sam 1.5+6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 25.21 
1 Mos 29.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 18.11 
Luk 1.18 
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8 

8.)  8.) 
3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
prp dt dt ne 

evn tw/| 
in dem, 

infolge von  
 

if pr 

i`erateu,ein 
als Geweihter zu amtieren 

zu priestern 
als Priester zu amtieren 

den priesterlichen Dienst zu verrichten, 
 

  

  
weil bestimmt war es 

 
prp ak 3 p ak ma 

 auvto.n 

hinein in ihn 
h
für  

 
prp dt  

evn th/| 
in der 

 
dt fe  

ta,xei th/j 
Ordnung der 

 
gn fe 

evf&hmeri,aj 
Tage

2
-Aufteilung

1
,
 

auf-bestimmte Tage begrenzte Diensteinteilung 
auf-den Tag bezogene Diensteinteilung 

 
3 p gn ma a, A, C: prp gn 

auvtou/ |evn&anti,on| 
seiner, in-der Sichtweise des Anstatt 

 in-der Sichtweise gegenüber 
 gegenüber

i
 

 
[B, R: av]  gn ma 

@e;n&anti# tou/ qeou/ 
 dem Einsetzer 
  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott, 

 

 

Es 

geschah 

(jetzt)
a
 

aber 

individuell, 

infolge 

von 

dem, 

weil 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

war, 

in 

der 

Ordnung 

seiner 
d
 Tageaufteilung 

gegenüber
i
 

dem 

Gott 

den 

priesterlichen 

Dienst 

zu 

verrichten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 24.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Chr 8.14 
2 Chr 31.2 
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9.)  9.) 
 prp ak  

 kata. to. 
da gemäß der 

 
ak ne 

e;&qoj 
Handlung für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Handlung für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist 
Gewohnheit 

 
 gn fe 

th/j i`eratei,aj 
des Geweihtenamtes 

 Amtes eines Geweihten 
 Priesteramtes 

 
3 p a2 kt 

e;lac&e 
(de facto) sich als Hinauf

2
-Lanzung

1
 geben ließ es 

(de facto) von oben
2
-die Entscheidung wie mit einer Lanze

1
 zufiel es 

(de facto) zufiel es 
(de facto) lancierte es 

 
 prp gn 

  
ihm, betreffs 

 
gn ne if a1 ig 

tou/ qumia/sai 
dessen, (jetzt) Opferrauch darzubringen 

 (jetzt) zu räuchern 

 
 pt a2 no ma dp kt 

 eivs&elqw.n 

als (de facto) Hinein-Gekommenseiender 

 
prp ak  ak ma  

eivj to.n nao.n tou/ 
hinein in den Tempel des 

h
in    

 
a, A, B, R: gn ma [C, D: gn ma] 

|kuri,ou| @qeou/# 
|Geltenden| [Einsetzer] 

|Herrn| [Absetzer] 
 [Schauenden] 
 [Gottes]. 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Codex Bezae schreiben: 

„wenn er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 
h
in den Tempel des Gottes hineingekommen ist.“ 

 

da 

es 

gemäß 

der 

Gewohnheit 

des 

Priesteramtes 

(de facto)
a
 

ihm 

zufiel, 

betreffs 

dessen, 

(jetzt)
a
 

Opferrauch 

darzubringen, 

1
wenn 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1h
in 

1
den 

1
Tempel 

1
des 

1
Herrn 

1
hineingekommen 

1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 30.1,7+8 
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10.)  10.) 
 aj no ne 

kai. pa/n 
Und all 

 

 no ne 

to. plh/qoj 
die Fülle 

 

a, B, C: 3 p ipe a, B, C: 

h=n  
war sie, |ja 
A, R = 3  

 

  

 tou/ 
die| des 
 A, R = 1 

 

gn ma  

laou/  
Gleichsprachigen als 

Volkes ein 
A, R = 2  

 

pt pr no ne md/ps dp 

pros&euco,menon 

individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habende 
individuell zum Herrn hin-Wünschende 

individuell Betendes 
 

pt pr no ne md/ps dp (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtseiendes 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtseiendes 
zum Beten Veranlaßtseiendes 

 

pt pr no ne md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtwerdendes 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtwerdendes 
zum Beten Weranlaßtwerdendes 

 

av prp dt 

e;xw  
draußen in 

 

 dt fe 

th/| w[ra| 
dem Zeitabschnitt 
der Jahreszeit 
der Stunde 

 

 gn ne 

tou/ qumia,matoj 
des Opferrauchs. 

 zu Räuchernden 
 Räucherwerks 

 

 

1
Und 

1
all 

1
die 

1
Fülle, 

1
ja 

1
die 

1
des 

1
Volkes 

1
war 

1
als 

1
individuell 

1
Betendes 

1
draußen 

1
in 

1
der 

1
Stunde 

1
des 

1
Opferrauchs. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 8.3 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben 

(Wortreihenfolge): 

„Und 
all 
die 

Fülle 
des 

Volkes 
war 
als 

individuell 
Betendes 
draußen 

in 
der 

Stunde 
des 

Opferrauchs.“ 
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11.)  11.) 
3 p a1 ps ig 

w;fqh 
(Jetzt) eraugbargemacht wurde er 

(Jetzt) für das Auge gewahrbargemacht wurde er 
(Jetzt) für das Auge wahrnehmbargemacht wurde er 

 
 3 p dt ma  

de. auvtw/|  
aber ihm ein 

 
no ma  gn ma 

a;ggeloj  kuri,ou 
Künder des Geltenden 

Verkünder  Herrn, 
Boten   

Botschafter   
Beauftragten   

Auftragsüberbringer   
Weisungsüberbringer   

Engel   
 

 pt pe no ma  

 es̀tw.j  
ein Standgenommenhabender als 

 Gestandenhabender  
 

prp gn  aj gn ne pl 

evk  dexiw/n 
aus den Empfangenden 
as

an  Empfangsbereiten 
  Rechtsbefindlichen 

 
 gn ne  gn ne 

tou/ qusias&thri,ou tou/ qumia,matoj 
des Opfer-Hütenden des Opferrauchs. 

 Altars  zu Räuchernden 
 Opferaltars  Räucherwerks 

 
12.)  12.) 

 3 p a1 ps ig  

kai. evtara,cqh  
Und (jetzt) erregt wurde er der 

 (jetzt) beunruhigt wurde er  
 (jetzt) in Störung gebracht wurde er  

 
hebrÜ: no ma (NÜ) 

Zacar&i,aj $Za&car&i,aj% 
der Werdenmachende

2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-JaHs) 

Zachar-ias (Za-char-ias) 
 

  

  
als ihn 

 
pt a2 no ma kt 

ivdw.n 
(de facto) Gewahrthabender 

(de facto) Wahrgenommenhabender, 
 

  no ma 

kai.  fo,boj 
und die Furcht 

  Ehrfurcht 
 

3 p a2 ig prp ak 3 p ak ma 

evp&e,pesen evpV auvto,n 

(jetzt) allgebiets-fiel sie auf ihn. 
(jetzt) daraufhin-fiel sie   

 

 

Es 

wurde 

ihm 

aber 

(jetzt)
a
 

ein 

Engel 

des 

Herrn 

für 

das 

Auge 

wahrnehmbargemacht, 

einer 

der 

(allmählich)
pt

 

as
an 

den 

Rechtsbefindlichen 

des 

Opferaltars 

des 

Opferrauchs 

gestanden 

hat. 

 

Und 

Zacharias 

wurde 

(jetzt)
a
 

erregt 

nachdem 

ihn 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

und 

Furcht 

fiel 

(jetzt)
a
 

allgebiets 

auf 

ihn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.20 
Apg 10.3+30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 40.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.29 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 6.22 
 
 
 
 

Dan 10.7+8 
Luk 2.9 
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13.)  13.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 
prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvto.n o`̀ 
zu ihn der 
 ihm  

 
no ma  

a;ggeloj  
Künder : 

Verkünder  
Boten  

Botschafter  
Beauftragten  

Auftragsüberbringer  
Weisungsüberbringer  

Engel  

 
 2 p pr i! md/ps 

mh. fobou/ 
Nicht dich fürchte du 
Nichts individuell befürchte du 

 
2 p pr i! md/ps (Zustand) 2 p pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Fürchten veranlaßt sei du zum Fürchten veranlaßt werde du, 

zum Befürchten veranlaßt sei du zum Befürchten veranlaßt du 

 
vo hebrÜ: vo ma 

 Zacar&i,a 

o der Werdenmachende
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 

 JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 

 Zachar-ias 

 
(NÜ)  

$Za&car&i,a%  
(lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) !, 

(lauteres-Bewirten-JaHs)  
(Za-char-ias)  

 
 

di&o,ti 
wegen-das 

dieweil 

 
3 p a1 ps kt 

eivs&hkou,sqh 

(de facto) 
h
in-Richtung auf-gehört wurde sie / es 

(de facto) erhört wurde sie / es 

 
 no fe 2 p gn 

h̀ de,hsi,j sou 

die Bitte um Bindung deinerseits 
das mußbewirkende Bitten dein. 
das Flehen,  

 

 

Es 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
aber 

 
zu 

 
ihm 

 
der 

 
Engel: 

 
Fürchte 

 
dich 

 
nicht, 

 
o 

 
Zacharias!, 

 
dieweil 

 
dein 

d
 Flehen 

 
(de facto)

a 

 
erhört 

 
wurde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.28+30 
 
 
 

Dan 10.12 
Luk 2.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 25.21 
Apg 10.31 
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kai. h̀ 
Und das 

 die 

 
no fe 2 p gn 

gunh, sou 

Weib, deinerseits 
Frau deine, 

 
 

 
die 

 
(a) hebrÜ: no fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 

 
(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet), 

 
3 p ft  

gennh,sei  
erwerden lassen wird sie einen 

gebären wird sie  
zeugen lassen wird sie  

erzeugen lassen sie  

 
ak ma ursprünglicher a: prp gn 

ui`o,n  
Sohn |von 

 
2 p gn [a, A, B, C, R: 2 p dt] 

|su| @soi# 
deiner| [dir], 

|dir|  

 
  

kai.  
und - 

 ihn 

 
2 p ft  

kale,seij to. 
rufen {lassen} wirst du das, 

einladen lassen wirst du das, 
 das, 
 den 

 
ak ne 3 p gn ma 

o;&noma auvtou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits, 
welches-bestimmungsgemäß ist, sein, 

welches-gesetzmäßig ist, sein, 
Namen seinen, 

 
prp ak  

  
- den 

in Bezug auf  

 
a: hebrÜ: ak ma (A, B, C, R: aS] 

|VIw&a,nhn| @VIw&a,nnhn# 
des Werdenmachenden-Gnaden  

JHWHs-Gnaden  
Johannes  

 

 

1
Und 

1
dein 

d
 Weib 

1
Elisabet 

1
wird 

1
von 

1
dir 

1
einen 

1
Sohn 

1
gebären, 

und 

du 

wirst 

das, 

welches 

bestimmungsgemäß 

sein 

ist, 

ihn 

einladen 

lassen 

in 

Bezug 

auf 

den 

>>>des 

Werdenmachenden 

Gnaden<<<. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.57 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.19 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 3.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.60+63 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Und 

dein 
d
 Weib 

Elisabet 
wird 
dir 

einen 
Sohn 

gebären,“ 
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14.)  14.) 
 3 p ft md (dp) 

kai. e;stai 
Und individuell sein wird er 

 
no fe prp dt 

cara,  
Freude {zuorts} 

 
3 p dt  

soi kai. 
dir und 

 
a, B, C, R: no fe 

|avg&alli,asij| 
|außergewöhnliche-freudestrahlende Glanz| 

|außergewöhnliche-Lachen| 
|Frohlocken| 

|Jubel| 

 
[A: 2 p ft] 

@avg&allia,seij# 
[außergewöhnlich-freudestrahlend glänzen wirst du] 

[außergewöhnlich-lachen wirst du] 
[frohlocken wirst du], 

[jubeln wirst du] 

 
 aj no ma pl 

kai. polloi. 
und viele 

 
prp dt  

evpi. th/| 
aufgrund von dem 

 dem 
 der 
 der 

 
dt fe 3 p gn ma 

gene,sei auvtou/ 
Werden seinem 

Geschehensein seinem 
Entwicklung, seiner, 

Genesis seiner 

 
3 p pl ft2 

carh,sontai 
werden erfreut worden sein sie. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und er wird dir individuell Freude sein, und du wirst frohlocken,“ 

 

1
Und 

 
1
er 

 
1
wird 

 
1
{zuorts} 

 
1
dir 

 
1
individuell 

 
1
Freude 

 
1
sein 

 
1
und 

 
1
Frohlocken, 

 
und 

 
viele 

 
werden 

 
aufgrund 

 
von 

 
seiner 

d
 Entwicklung 

 
erfreut 

 
worden 

 
sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.58 
Röm 12.15 
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15.)  15.) 
3 p ft md (dp)  aj no ma 

e;stai ga.r me,gaj 
Individuell sein wird er denn groß 

 
prp gn a, A, C [B, R] 

evn&w,pion  Îtou/Ð 
im-Auge |des| [des] 

 
gn ma   

kuri,ou kai.  
Geltenden und {anderen} 

Herrn,   

 
ak ma  aramÜ: ak ne 

oi=non kai. si,kera 

Wein und Rauschtrank 

 
   

ouv  mh. 
nicht, ja nicht 

keinesfalls 

 
3 p a1 kj kt  

pi,h| kai. 
(de facto) trinken würde / könnte er und 

 
 gn ne  

 pneu,matoj  
des Geistes, des 

 Atmung  

 
aj gn ne 3 p ft ps  

a`gi,ou plhsqh,setai e;ti 
zur Führung geeigneten wird erfüllt werden er noch 

zur Führung beauftragten,  unvermittelt 
heiligen   

zur Verfügung stehenden   

 
 prp gn  gn fe 

 evk  koili,aj 
als aus der Gewölbten 

   Höhlung 
   Leibeshöhle 

 
 gn fe 3 p gn ma  

 mhtro.j auvtou/  
der Mutter, seiner, Gekommener. 

 
16.)  16.) 

 aj ak ma pl  gn ma pl 

kai. pollou.j tw/n ui`w/n 

Und viele der Söhne 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h.l 
des Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 Es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el 

 
3 p ft 

evpi&stre,yei 
allbezüglich o. daraufhin-wenden wird er 

allbezüglich o. daraufhin-umwenden wird er 
allbezüglich o. daraufhin-umkehren wird er 

bekehren wird er 

 
prp ak  ak ma 

evpi.  ku,rion 
auf zu den Geltenden 

  Herrn, 

 
 ak ma 3 p pl gn ma 

to.n qeo.n auvtw/n 

den Einsetzer, ihrerseits 
 Absetzer ihren. 
 Schauenden  
 Gott  

 

 

Denn 

er 

wird 

individuell 

groß 

sein 

im 

Auge 

[des] 

Herrn, 

und 

Wein 

und 

{anderen} 

Rauschtrank 

würde 

(de facto)
a
 

er 

keinesfalls 

trinken, 

und 

er 

wird 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

erfüllt 

werden, 

unvermittelt 

als 

aus 

der 

Leibeshöhle 

seiner 

Mutter 

Gekommener. 

 

Und 

viele 

der 

Söhne 

Israels 

wird 

er 

allbezüglich 

auf 

den 

Herrn, 

ihren 
d
 Einsetzer, 

zu 

bekehren. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.32 
 

Mat 11.11 
Luk 7.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 10.9 
4 Mos 6.3 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 13.4 
Mat 11.8 
Luk 7.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.17+41 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.1 
Jer 1.5 

 
Röm 9.11 
Gal 1.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mal 3.1 
 
 
 

Mat 3.5+6 
Luk 1.76 
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17.)  17.) 
 3 p no ma 

kai. auvto.j 
Und er, 

 
a, A, B2, R: 3 p ft md dp 

|pro&eleu,setai| 
|individuell zuvor-kommen wird er| 

 
[B, C: 3 p ft md dp] 

@proj&eleu,setai# 
[individuell herzu-kommen wird er] 

[sich wie ein Pros-elyt verhalten wird er] 

 
prp gn 3 p gn ma 

evn&w,pion auvtou/ 
im-Auge seiner 
in-Auge, seinem, 

 
prp dt  

evn  
in dem 
 der 

 
dt ne  

pneu,mati kai. 
Geist und 

Atmung  

 
prp dt  

  
in dem 
 dem 
 der 
 der 
 der 

 
dt fe  

duna,mei  
Vermögen des 

Können  
Macht  

Fähigkeit  
Dynamik  

 
a, (B), (C):  hebrÜ: gn ma 

|VHl&e&i,a| 
mein

2
-Einzüngiger

1
-ist der Werdenmachende

3 

mein
2
-einer Lehrender

1
 ist der Werdenmachende

3 

mein
2
-Gott

1
-ist JaH

3 

El-i-as, 

 
[A, (B), (C), R: aS] 

@VHl&i,&ou# 
 

 

1
Und 

1
er, 

1
er 

1
wird 

1
individuell 

1
zuvor 

1
in 

1
seinem 

1
Auge 

1
im 

1
Geist 

1
und 

1
im 

1
Vermögen 

1
des 

1
Elias 

1
kommen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.10,13,+14 
Luk 7.27 

 
 
 

Mat 11.13+14 
Mat 17.11-13 

 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 
Codex Ephraemi 

schreiben: 
„Und 
er, 
er 

wird 
individuell 

in 
seinem 
Auge 

im 
Geist 
und 
im 

Vermögen 
des 

Elias 
herzukommen,“ 
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 if a1 ig 

 evpi&stre,yai 
um (jetzt) allbezüglich o. daraufhin- zu wenden 

 (jetzt) allbezüglich o. daraufhin-um zuwenden 
 (jetzt) allbezüglich o. daraufhin-um zukehren 
 (jetzt) zu bekehren 

 

 ak fe pl 

 k&ardi,aj 
die auch-Betränkten 

 auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 

 auch-Befruchteten 
 Herzen, 

 

 gn ma pl 

 pate,rwn 

der Väter 
 

prp ak  

evpi.  
auf zu die 

 

ak ne pl  

te,kna kai. 
Kinder und 

 

prp ak  

  
auf zu die 

 

aj ak ma pl prp dt 

av&peiqei/j evn 
nicht-zur Treue Anleitsamen in 

Un-Fügsamen infolge von 
Un-Überzeugbaren 

i
mittels 

Widerspenstigen  
 

 dt fe 

 fronh,sei 
der Besonnenheit 

 zielgerichteten Denkhaltung 
 Klugheit 

 

 aj gn ma pl 

 di&kai,wn 
der durchweg-Gebrannten 

 Aufzeigenden, 
 Gerechten 
 Rechtgemäßen 

 

 if a1 ig 

 et̀oima,sai 
um (jetzt) zu bereiten 

 (jetzt) bereitzumachen 
 (jetzt) bereitzustellen als 

 

a, B, C, R [A] 

 @tw/|# 
|dem| [dem] 

 

dt ma  

kuri,w|  
Geltenden ein 

Herrn  
 

ak ma  

lao.n  
Gleichsprachiges ein 

Volk,  
 

pt pe ak ma md/ps 

kat&eskeuasme,non 

sich allbezüglich-mit Gerät Bereitenlassendes 
sich in jeder Beziehung-mit Gerät Bereitenlassendes 

sich jeweils-Ausstattenlassendes 
sich entsprechend-Ausstattenlassendes 

 

pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
allbezüglich-mit Gerät Bereitetworden(seiend)es 

in jeder Beziehung-mit Gerät Bereitenworden(seiend)es 
jeweils-Ausgestattetworden(seiend)es 

entsprechend-Ausgestattetworden(seiend)es. 
 

 

um 

(jetzt)
a
 

die 

Herzen 

der 

Väter 

auf 

die 

Kinder 

zu 

und 

auf 

die 

Unfügsamen 

zu 

i
mittels 

der 

zielgerichteten 

Denkhaltung 

der 

Aufzeigenden 

zu 

bekehren, 

um 

[dem] 

Herrn 

(jetzt)
a
 

ein 

Volk 

zu 

bereiten, 

eines, 

das 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

entsprechend 

ausstatten 

läßt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mal 3.23+24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 7.3 
Jes 40.3 
Luk 1.77 
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Folge 

 
des Mißtrauens 

 Unglaubens 
 

 Üb. s. TEXT 

des Zacharias 
 

18.)  18.) 

 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 

Und (jetzt) sagte er 
 

hebrÜ: no ma (NÜ) 

Zacar&i,aj $Za&car&i,aj% 
der Werdenmachende

2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-JaHs) 

Zachar-ias (Za-char-ias) 
 

prp ak  

pro.j to.n 
zu dem 

 
ak ma  

a;ggelon  
Künder : 

Verkünder  
Boten  

Botschafter  
Beauftragten  

Auftragsüberbringer  
Weisungsüberbringer  

Engel  
 

prp ak pn ak ne 

kata. ti, 
In Bezug auf was 

Woran 
 

1 p ft md (dp) 

gnw,somai 
individuell wissen werde ich 

individuell erkennen werde ich 
 

pna ak ne  

tou/to  
dies ? 

 
1 p no  

evgw. ga,r 
Ich denn, 

 
1 p pr  

eivmi  
bin ich ein 

 
no ma  

pr&es&bu,thj kai. 
Vor-Hinein-Geschrittener und 

Bejahrter,  
Pr-es-byter  

 
 no fe 

h̀ gunh, 
das Weib, 
die Frau 

 
1 p gn  

mou  
meinerseits ist es 

meine, ist sie 

 
 pt pe no fe 

 pro&bebhkui/a 
eine Vor-Geschrittenseiende 

 
prp dt  

evn tai/j 
in den 

 
dt fe pl 3 p gn fe 

h`me,raij auvth/j 
Tagen, ihrerseits 

 ihren. 
 

 
Folge 

 
des 

 
Mißtrauens 

 
des 

 
Zacharias 

 
 

Und 

 
es 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 

Zacharias 

 
zu 

 
dem 

 
Engel: 

 
Woran 

 
werde 

 
ich 

 
dies 

 
individuell 

 
erkennen? 

 
Denn 

 
ich, 

 
ich 

 
bin 

 
ein 

 
Bejahrter, 

 
und 

 
mein 

d
 Weib 

 
ist 

 
eine, 

 
die 

 
in 

 
ihren 

d
 Tagen 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 

vorgeschritten 

 
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.17 
1 Mos 18.11 

 
 
 
 

Luk 1.7 
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19.)  19.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 no ma 3 p a2 ig 

o ̀ a;ggeloj ei=pen 

der Künder (jetzt) sagte er 
 Verkünder  
 Boten  
 Botschafter  
 Beauftragten  
 Auftragsüberbringer  
 Weisungsüberbringer  
 Engel  

 
 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 
1 p no 1 p pr  

evgw, eivmi  
Ich, bin ich der 

 
hebrÜ: no ma 

Gabr&i&h.l 
mein

2
-Mächtigsein

1
-ist der Einzüngige

3
 / ist der eine Lehrende

3 

mein
2
-Mächtigsein

1
-ist Gott

3 

Gabr-i-el 
 

 

$Gabri&h.l% 
(Mächtiger-des Einzüngigen / des einen Lehrenden) 

(Mächtiger-Gottes) 
(dem Mächtigen-zugeneigt Seiender) 

(der Mächtige-hat Zugriff) 
(Gabri-el) 

 
 pt pe no ma 

o ̀ par&esthkw.j 
der bei dem-Standgenommenhabende 

 bei dem-Gestandenhabende 
 

 prp gn 

 evn&w,pion 
was im-Auge 

 
 gn ma  

tou/ qeou/  
des Einsetzer ist es, 

 Absetzer  
 Schauenden  
 Gottes,  

 
 3 p a1 ig 

kai. avp&esta,lhn 

und (jetzt) ab-gestellt wurde ich 
 (jetzt) geschickt wurde ich 
 (jetzt) als Apo-stel abgestellt wurde ich 
 (jetzt) als Apo-stel geschickt wurde ich 

 
 if a1 ig prp ak 

 lalh/sai pro.j 
um (jetzt) zu sprechen zu 

 
2 p ak   

se. kai.  
dich und um 
dir   

 
if a1 md kt 

euv&aggeli,sasqai, 
(de facto) selbst das Wohl-zu künden 

(de facto) selbst das Wohl-zu verkünden 

(de facto) selbst als frohe-Botschaft zu verkünden 
(de facto) selbst als Ev-angelium zu verkünden 

 
2 p dt pn ak ne pl  

soi tau/ta  
dir diese Dinge. 

 

 

Und 

als 

der 

Engel 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

er 

(jetzt)
a
: 

Ich, 

ich 

bin 

Gabriel, 

derjenige, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

bei 

dem 

gestanden 

hat, 

was 

im 

Auge 

des 

Gottes 

ist, 

und 

ich 

wurde 

(jetzt)
a
 

geschickt, 

um 

(jetzt)
a
 

zu 

dir 

zu 

sprechen 

und 

um 

dir 

(de facto)
a
 

diese 

Dinge 

selbst 

als 

frohe 

Botschaft 

zu 

verkünden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 8.16 
Dan 9.21 
Luk 1.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 8.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 1.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 103.20 
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20.)  20.) 
 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 
 

2 p ft md (dp)  pt pr no ma 

e;sh|  siwpw/n 

Individuell sein wirst du ein Stillschweigender 
  Verstummender 

 
   

kai.  mh. 
und ein nicht 

 
pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

duna,menoj  
individuell Vermögender vermögend Seiender 

individuell Macht Habender mächtig Seiender 
individuell Können Habender könnend Seiender 
individuell Fähigkeit Habender fähig Seiender 
individuell Dynamik Habender dynamisch Seiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) if a1 kt 

 lalh/sai 
vermögend Werdender (de facto) zu sprechen 

mächtig Werdender  
könnend Werdender  

fähig Werdender  
dynamisch Werdender  

 
prp gn pn gn fe gn fe 

a;cri h-j h`me,raj 
bis zu welchem Tag, 

 
w
dem  

 
   

   
in welchem jedes 

 
   

   
einzelne von ihnen 

 
3 p a2 kj md dp kt 

ge,nhtai 
(de facto) individuell werden würde es 

(de facto) individuell geschehen würde es, 
(de facto) sich entwickeln würde es 

 
 pna no ne pl  

 tau/ta  
ja diese Dinge, 

 
prp gn  pn gn ne pl 

avnqV  w-n 
anstatt von welchen 

darum, weil 
 

 2 p a1 ig  

ouvk evpi,steusaj toi/j 
nicht (jetzt) vertraut hast du den 

 (jetzt) geglaubt hast du  
 

dt ma pl 1 p gn pn no ma pl 

lo,goij mou oi[&tinej 
Worten, meinerseits welche-irgend 

Erwogenen meinen,  
Erwählten   

Rechnungslegungen   
Logiken   

 
3 p pl ft ps prp ak 

plhrwqh,sontai eivj 
werden vollständig erfüllt werden sie hinein in 

 
 ak ma 3 p pl gn ma 

to.n kairo.n auvtw/n 

die Zeitspanne, ihrerseits 
 Frist ihre. 
 Gelegenheit  

 

 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Du 

wirst 

individuell 

ein 

Verstummender 

sein 

und 

individuell 

ein 

der 

nicht 

Vermögender 

(de facto)
a
 

zu 

sprechen, 

bis 

zu 

w
dem 

Tag, 

in 

welchem, 

diese 

Dinge, 

jedes 

einzelne 

von 

ihnen 

(de facto)
a
 

individuell 

geschehen 

würde, 

darum, 

weil 

du 

meinen 
d
 Worten 

(jetzt)
a
 

nicht 

vertraut 

hast, 

welche 

irgend 

hinein 

in 

ihre 
d
 Zeitspanne 

werden 

vollständig 

erfüllt 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 3.26 
Luk 1.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 24.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.21 
Mar 11.23 

 
Joh 4.48 
Röm 4.20 

 
 
 
 
 
 
 

 



2. Juli 2023  Luk 1.1-80  
20. März 2011-13. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

21 

21.)  21.) 
 3 p ipe  no ma  

kai. h=n o ̀ lao.j  
Und war es das Gleichsprachige ein 

   Volk  
 

pt pr no ma 

pros&dokw/n 
Hin-Meinendes 

zugeordnet-Meinendes 
tatsächlich hinsichtlich seiner auf sicheren Annahme beruhenden Meinung Erwartendes 

erwartungsvoll Hoffendes 
hoffnungsvoll Erwartendes 

 
prp ak ak ma 

 to.n 
in Bezug auf den 

 
hebrÜ: ak ma (NÜ) 

Zacar&i,an $Za&car&i,an% 
der Werdenmachende

2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-JaHs) 

Zachar-ias (Za-char-ias) 
 

 3 p pl ipe prp dt 

kai. evqau,mazon evn 

und staunten sie in 
 sich verwunderten sie infolge von 

 
dt ne if pr a, A, C, R: prp dt 

tw/| croni,zein |evn 

dem, zu verzeiten |in 
 sich Zeit zu lassen |infolge von| 

 
 prp ak 3 p ak ma  

  auvto,n|  
dem hinein in ihn bestimmten,| 

 |
h
für|   

 
[B. L, W: prp dt]  dt ma 

@evn# tw/| naw/| 
[in] dem Tempel 

 
[B. L, W: prp ak 3 p ak ma]  

  @auvto,n#  
[welches hinein in ihn bestimmt war]. 

 |
h
für|   

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Regius und Codex Washingtonianus schreiben: 

„sich Zeit zu lassen in dem Tempel, welches
 h
für ihn bestimmt war.“ 

 

Und 

das 

Volk 

war 

ein 

hoffnungsvoll 

Erwartendes 

in 

Bezug 

auf 

den 

Zacharias, 

und 

sie 

staunten 

infolge 

von 

dem, 

1
sich 

1
Zeit 

1
zu 

1
lassen, 

1
infolge 

1
von 

1
dem 

1h
für 

1
ihn 

1
bestimmten, 

1
dem 

1
Tempel. 
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22.)  22.) 
 pt a2 no ma dp kt 

 evx&elqw.n 
Als (de facto) Heraus-Gekommenseiender 

 
  

de. ouvk 
aber nicht 

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evdu,nato  
individuell vermochte er vermögend wurde er 

individuell Können hatte er könnend wurde er 
individuell Macht hatte er mächtig wurde er 

individuell Fähigkeit hatte er fähig wurde er 
individuell Dynamik hatte er dynamisch wurde er 

 
if a1 kt  

lalh/sai  
(de facto) zu sprechen zu 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j kai. 
ihnen. Und 

 
3 p pl a2 ig  

evp&e,gnwsan o[ti 
(jetzt) daraufhin-wußten sie daß 
(jetzt) daraufhin-kannten sie  

(jetzt) erkannten sie,  

 
 ak fe 

 ovptasi,an 
eine Voraugenstellung 

 
a, A, C, R: 3 p pe [B: aS] 

|e`w,raken| @eò,raken# 
gesehen hat er,  

 
prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 
dt ma  

naw/| kai. 
Tempel. Und 

 
3 p no ma 1 p ipe 

auvto.j h=n 
er, war er 

 
 pt pr no ma 

 dia&neu,wn 

ein durchweg-Zunickender 
 durchweg-Hinübernickender 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j kai. 
ihnen und 

 
3 p ipe aj no ma 

di&e,menen kwfo,j 
durchweg-blieb er taub 

 stumm 
 taubstumm. 

 

 

Aber 

als 

er 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

herausgekommen 

war, 

vermochte 

er 

individuell 

nicht, 

(de facto)
a
 

zu 

ihnen 

zu 

sprechen. 

Und 

sie 

erkannten 

(jetzt)
a
, 

daß 

er 

in 

dem 

Tempel 

eine 

Voraugenstellung 

gesehen 

hat. 

Und 

er, 

er 

war 

einer, 

der 

ihnen 

durchweg 

(fortlaufend)
pt

 

hinübernickte, 

und 

er 

blieb 

durchweg 

taubstumm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.20 
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23.)  23.) 
 3 p a2 md dp ig  

kai. evge,neto w`j 
Und (jetzt) individuell wurde es als 

 (jetzt) individuell geschah es,  
 (jetzt) sich entwickelte es  

 
3 p pl a1 kt  no fe pl 

evplh,sqhsan ai ̀ h`me,rai 
(de facto) erfüllt wurden sie die Tage 

 
 gn fe 

th/j leit&ourgi,aj 
des für Gleichsprachiges-Wirkens 
des Volks-Wirkens 
des Wirkens

2
-für das Volk

1 

des dem Volk-zugeordneten Arbeitens 
des Amtens 
der Amtsausübung, 
der Lit-urgie 

 
3 p gn ma 3 p a2 dp ig prp ak 

auvtou/ avp&h/lqen eivj 
seines (jetzt) weggehend-kam er hinein in 
seines  

h
in Richtung auf 

seines  
h
in 

seines  
 

seiner,  
 

seiner  
 

 
 ak ma 3 p gn ma 

to.n oi=kon auvtou/ 
die Wohnstätte, seinerseits 

 Wohnung seine. 
 

24.)  24.) 

prp ak  pna ak fe pl 

meta. de. tau,taj 
Nach aber diesen 

 
 ak fe pl 

ta.j h`me,raj 
den Tagen 

 
3 p a2 kt 

sun&e,laben 
(de facto) beim Zusammentreffen-Samen aufnahm sie 

 
 

 
die 

 
(a) hebrÜ: no fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 

 
(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet) 
 

 no fe 3 p gn ma  

h̀ gunh. auvtou/ kai. 
das Weib, seinerseits und 
die Frau seine,  

 
3 p a2 ig 

peri&e,kruben 
(jetzt) weg von denen ringsum-verbarg sie 

(jetzt) weg von denen ringsum-versteckte sie 
 

3 p ak fe ak ma pl nu ak ma pl 

è&auth.n mh/naj pe,nte 
sich-selbst Monate, fünfe, 

 
 pt pr no fe Anfang Vers 25 

 le,gousa o[ti 
als Wortende da 
 die Worte Gebrauchende : 
 Sagende  

 

 

Und 
 

es 
 

geschah 
 

(jetzt)
a 

 

individuell, 
 

als 
 

die 
 

Tage 
 

seiner 
d
 Amtsausübung 

 

(de facto)
a 

 

erfüllt 
 

wurden, 
 

kam 
 

er 
 

(jetzt)
a 

 

weggehend 
 

h
in 
 

seine 
d
 Wohnstätte. 

 
 

Aber 
 

nach 
 

den 
 

diesen 
 

Tagen 
 

nahm 
 

Elisabet, 
 

sein 
d
 Weib, 
 

(de facto)
a 

 

beim 
 

Zusammentreffen 
 

Samen 
 

auf, 
 

und 
 

sie 
 

verbarg 
 

sich 
 

(jetzt)
a 

 

selbst, 
 

weg 
 

von 
 

denen 
 

ringsum, 
 

fünf 
 

Monate, 
 

wobei 
 

sie 
 

(wie folgt)
pt 

 

sagte: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 24.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.5+13 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 21.1+2 
Luk 1.31+36 
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25.)  25.) 
siehe in Vers 24 av 3 p dt 

@o[ti# ou[twj moi 
 auf diese Weise mir 
 also  
 solcherart  

 
3 p pe a, C [A, B, B2, R] 

pepoi,hken  @o`# 
getan hat er |der| [der] 

gemacht hat er   

 
no ma prp dt  

ku,rioj evn  
Geltende in den 

Herr   
 

dt fe pl prp dt pna dt pl 

h`me,raij  ai-j 
Tagen, in welchen 

 
 3 p a2 kt 

 evp&ei/den 
mich (de facto) allgebiets-gewahrt hat er 

 (de facto) allgebiets-wahrgenommen hat er 
 

if a2 ig [A, B2, C, R] 

avf&elei/n @to.# 
(jetzt) entfernend-zu entheben [die] 

(jetzt) zu ent-seitigen  
(jetzt) entfernend-zu beseitigen  

 
ak ne 1 p gn prp dt 

o;neido,j mou evn 
Schmach, meinerseits in 

 meine, inmitten von 
 

 dt ma pl 

 avn&qr&w,poij 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen. 
 Leuten 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, 2. Korrektor Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Auf diese Weise hat mir der Herr in den Tagen getan, 
in welchen er mich (de facto)

a
 allgebiets wahrgenommen hat, 

um (jetzt)
a
 meine 

d
 Schmach inmitten von den Menschen zu entseitigen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Auf diese Weise hat mir der Herr in den Tagen getan, 
in welchen er mich (de facto)

a
 allgebiets wahrgenommen hat, 

um (jetzt)
a
 meine Schmach inmitten von den Menschen zu entseitigen.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Auf diese Weise hat mir der Herr in den Tagen getan, 
in welchen er mich (de facto)

a
 allgebiets wahrgenommen hat, 

um (jetzt)
a
 meine 

d
 Schmach inmitten von den Menschen zu entseitigen.“ 

 

1
Auf 

1
diese 

1
Weise 

1
hat 

1
mir 

1
der 

1
Herr 

1
in 

1
den 

1
Tagen 

1
getan, 

1
in 

1
welchen 

1
er 

1
mich 

1
(de facto)

a
 

1
allgebiets 

1
wahrgenommen 

1
hat, 

1
um 

1
(jetzt)

a
 

1
meine 

1
Schmach 

1
inmitten 

1
von 

1
den 

1
Menschen 

1
zu 

1
entseitigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 30.23 
1 Sam 1.11 
2 Sam 6.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 4.1 
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   Üb. s. w. TEXT 

Ankündigung der Geburt Jesu 
 

26.)  26.) 

prp dt   

evn de. tw/| 
In aber dem 

 

dt ma  aj dt ma 

mhni. tw/| e[ktw| 
Monat, dem sechsten, 

 

3 p a1 ig  

avp&esta,lh o ̀
(jetzt) ab-gestellt wurde er der 
(jetzt) geschickt wurde er  

(jetzt) als Apo-stel abgestellt wurde er  
(jetzt) als Apo-stel geschickt wurde er  

 

no ma  

a;ggeloj  
Künder der 

Verkünder  
Boten  

Botschafter  
Beauftragten  

Auftragsüberbringer  
Weisungsüberbringer  

Engel,  
 

hebrÜ: no ma 

Gabr&i&h.l 
mein

2
-Mächtigsein

1
-ist der Einzüngige

3
 / ist der eine Lehrende

3 

mein
2
-Mächtigsein

1
-ist Gott

3 

Gabr-i-el 
 

 

$Gabri&h.l% 
(Mächtiger-des Einzüngigen / des einen Lehrenden) 

(Mächtiger-Gottes) 
(dem Mächtigen-zugeneigt Seiender) 

(der Mächtige-hat Zugriff) 
(Gabri-el), 

 

a, a2, B: prp gn [A, C, R: prp gn]  

|avpo.| @ùpo.# tou/ 
|von| [von her] dem 

 

gn ma prp ak  

qeou/ eivj  
Einsetzer hinein in eine 
Absetzer 

h
in  

Schauenden   
Gott   

 

ak fe  a: hebrÜ: gn fe 

po,lin th/j |VIoudai,aj| 
Vielige des |Dankenden| 

aus vielen Bestehende  |Bekennenden| 
Stadt  |Judäa,| 

  |jüdisches Erdlandes| 
 

[a2, A, (B), C, R: hebrÜ: gn fe] 

@Gal$e%ilai,aj# 
[Bezirks], 
[Galiläa] 

 

pna dt fe  

h-|  
welcher das 
welcher das 
welcher das 
w
deren

 
der 

 

 no ne 

 o;&noma 
zuteil war es, welches-Denken Bestimmendes ist, 
zuteil war es, welches-bestimmungsgemäß ist, 
zuteil war es, welches-gesetzmäßig ist, 

- Name 
 

 a, B, C, RScr: hebrÜ: no fe 

 |Nazare.t| 

die Geweihte 
 Nazaret 

 

[A, RSte: aS]  

@Nazare.q#  
 zu sein, 
  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„wurde (jetzt)
a
 der Engel Gabriel von dem Gott her 

h
in die Stadt des Bezirks geschickt,“ 

 

Ankündigung 

der 

Geburt 

Jesu 

 

Aber 

in 

dem 

Monat, 

ja 

dem 

sechsten, 

1
wurde 

1
(jetzt)

a
 

1
der 

1
Engel 

1
Gabriel 

1
von 

1
dem 

1
Gott 

1h
in 

1
eine 

1
Stadt 

1
des 

1
Dankenden/Bekennden 

1
geschickt, 

welcher 

das 

zuteil 

war, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

die 

Geweihte 

zu 

sein, 

 
4 v Ztr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
Luk 2.39+51 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.39 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„wurde 

(jetzt)
a
 

der 

Engel 

Gabriel 

von 

dem 

Gott 

h
in 

die 

Stadt 

des 

Bezirks 

geschickt,“ 
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27.)  27.) 
prp ak  

pro.j  
zu einer 

 

ak fe  

par&qe,non  
Daneben-Gesetzte einer 

neben einem Mann-Gesetzte  
Jungfrau,  

 

a, A, B: pt pe ak fe md/ps pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

|evmnhsteume,nhn|  
sich Wohlerinnernlassenhabenden Wohlerinnertworden(seiend)en 

sich Freienlassenhabenden Gefreitwordenseienden 
sich Werbenlassenhabenden Geworbenwordenseienden 
sich Anlobenlassenhabenden Angelobtworden(seiend)en 

 

[a2, B2, C, R: aS]  

@memnhsteume,nhn#  
 einem 

 

dt ma pna dt ma  

avndri. w-|  
Mann, welchem das 

  das, 
  das 
  der 

 

no ne  

o;&noma  
welches-Denken Bestimmendes ist, als 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Name  

 

hebrÜ: no ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 

  prp gn 

  evx 
zuteil war es, einer aus 

 

 gn ma a, C, L: prp gn 

 oi;kou kai.  
der Wohnstätte und aus 
dem Wohnzugehörigen   

 

 gn fe  

 patria/j  
der Vaterschaft des 

 

hebrÜ: gn ma   

Daui.d  kai. 
Befreundeten seiender, und 

David   
 

 no ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
der Name 

 

 gn fe 

th/j par&qe,nou 
der Daneben-Gesetzten 

 neben einem Mann-Gesetzten 
 Jungfrau 

 

  

  
zuteil war es die 

war er  
 

hebrÜ: no fe  

Maria,m  
Erbittertseiende zu sein. 

Mariam  
 

 

zu 

einer 

Jungfrau, 

einer 

sich 

Anlobenlassenhabenden 

einem 

Mann, 

welchem 

das, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

zuteil 

war, 

Hinzufüger, 

1
einer 

1
aus 

1
der 

1
Wohnstätte 

1
und 

1
aus 

1
der 

1
Vaterschaft 

1
Davids 

1
seiender, 

und 

das, 

welches 

bestimmungsgemäß 

der 

Jungfrau 

zuteil 

war, 

die 

Erbittertseiende 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 

Mat 1.18 
 

vgl. 
5 Mos 20.7 

2 Sam 3.13-16 
 

Hos 2.17-25 

iVm 
EH 21.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.16 
 
 
 
 
 

Mat 1.1 
Luk 3.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.5 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„und 

aus 

der 

Vaterschaft“ 

fehlt): 

„einer 

aus 

der 

Wohnstätte 

Davids 

seiender,“ 
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28.)  28.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a2 no ma dp ig prp ak 

eivs&elqw.n pro.j 
(jetzt) Hinein-Gekommenseiender zu 

 

3 p ak fe a, A, C, R: 

auvth.n o ̀
sie der 
ihr  

 

no ma 3 p a2 ig 

a;ggeloj ei=pen 

Künder (jetzt) sagte er 
Verkünder  

Boten  
Botschafter  

Beauftragten  
Auftragsüberbringer  

Weisungsüberbringer  
Engel  

 

 

 
: 
 

2 p pr i! vo 

cai/re  
Dich freue du, du 

 

pt pe vo fe md/ps pt pe vo fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

kecaritwme,nh  
dich Befreudenlassenhabende Befreudetworden(seiend)e 

dir Freude Bereitenlassenhabende dir Freude Bereitetworden(seiend)e 
dich Begnadenlassenhabende Begnadetworden(seiend)e 

dich Begünstigenlassenhabende Begünstigtworden(seiend)e 
 

 

 
! 
 

 no ma  prp gn 2 p gn 

o ̀ ku,rioj  meta. sou/ 
Der Geltende ist er mit deiner 

 Herr   dir 
 

 

 
! 
 

[A, C, R: pt pe vo fe md/ps 

@euv&loghme,nh 
[Dich als wohl-bewortet Erwiesenhabende 

[Dich als wohlwollendes-Worthaben
1
 Erwiesenhabende 

[Dich als Erwägung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

[Dich als Erwählung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

[Dich als Berechnung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

[Dich als Logik
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

[Dich als Gesegnete Erwiesenhabende, 
 

pt pe vo fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Wohl-Bewortetworden(seiend)e 

zum Wohlgeworden(seiend)e
2
-als Wort

1 

für das Wohl-Erwogenworden(seiend)e] 
für das Wohl-Erwähltworden(seiend)e] 

für das Wohl-Berechnetworden(seiend)e] 
für das Wohl-Logischgeworden(seiend)e] 

Gesegnetworden(seiend)e] 
 

2 p vo prp dt  dt fe pl] 

su. evn  gunaixi,n# 
du, in den Weibern 

 [inmitten von]  [Frauen] 
 

 

 
!] 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Regius und Codex Washingtonianus schreiben: 

„Und nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zu ihr hineingekommen war, 

sagte er (jetzt)
a
: 

Freue dich, du dich Begnadenlassenhabende! 
Der Herr ist mit dir!“ 

 

1
Und 

 

1
nachdem 

 

1
der 

 

1
Engel 

 

1
(jetzt)

a 

 

1
(allmählich)

pt 

 

1
zu 

 

1
ihr 

 

1
hineingekommen 

 

1
war, 

 

1
sagte 

 

1
er 

 

1
(jetzt)

a
: 

 

1
Freue 

 

1
dich, 

 

1
du 

 

1
dich 

 

1
Begnadenlassenhabende! 

 

1
Der 

 

1
Herr 

 

1
ist 

 

1
mit 

 

1
dir! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.10 
 
 
 
 
 

Luk 1.30 
 
 
 
 
 

Ri 6.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.42 
 
 
 

Ri 5.24 
 

 

1
aL, 

 

Codex Alexandrinus, 
 

Codex Ephraemi 

 

und 
 

Textus Receptus 
 

schreiben: 
 

„Und 
 

nachdem 
 

der 
 

Engel 
 

(jetzt)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

zu 
 

ihr 
 

hineingekommen 
 

war, 
 

sagte 
 

er 
 

(jetzt)
a
: 

 

Freue 
 

dich, 
 

du 
 

dich 
 

Begnadenlassenhabende! 
 

Der 
 

Herr 
 

ist 
 

mit 
 

dir! 
 

Du 
 

dich 
 

als 
 

Gesegnete 
 

inmitten 
 

von 
 

den 
 

Weibern 
 

Erwiesenhabende!“ 
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29.)  29.) 
no fe   

h̀  de. 
Die Angesprochene aber, 

 
a, B:  dt ma 

|evpi. tw/| lo,gw| 
|aufgrund von dem Wort 

 |dem Erwogenen 
 |dem Erwählten 
 |dem Rechnungslegen 
 |der Logik 

 
3 p a1 ps ig 

di&etara,cqh| 

(jetzt) durch und durch-erregt wurde sie| 
(jetzt) durchweg-erregt wurde sie| 

(jetzt) durch und durch-beunruhigt wurde sie| 
(jetzt) durchweg-beunruhigt wurde sie| 

(jetzt) durch und durch-in Störung gebracht wurde sie| 
|(jetzt) durchweg-in Störung gebracht wurde sie| 

 
[A, C, R:  

  
[als ihn 

 
pt a2 no fe ig 

@ivdou/sa# 
(jetzt) Gewahrthabende 

[(jetzt) Wahrgenommenhabende 
 

3 p a1 ps ig 

di&etara,cqh 

(jetzt) durch und durch-erregt wurde sie 
(jetzt) durchweg-erregt wurde sie 

[(jetzt) durch und durch-beunruhigt wurde sie] 
[(jetzt) durchweg-beunruhigt wurde sie] 

[(jetzt) durch und durch-in Störung gebracht wurde sie] 
[(jetzt) durchweg-in Störung gebracht wurde sie] 

 
prp dt  dt ma 

evpi. tw/| lo,gw| 
aufgrund von dem Wort, 

 [dem Erwogenen 
 [dem Erwählten 
 [dem Rechnungslegen 
 [der Logik 

 
3 p gn ma]  

auvtou/# kai. 
seinem,] und 
seinem]  
seinem]  
seinem]  
seiner]  

 
3 p ipe md/ps dp 

di&elogi,zeto 
individuell durchgehend-wortfolgerte sie 

individuell durch-rechnete sie 
individuell durchgehend über das Normale hinaus-erwog sie 

individuell überlegte sie 
individuell sich durch-Logik leiten ließ sie 

 
3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durchgehend-Wortfolgern veranlaßt wurde sie 

zum durch-Rechnen veranlaßt wurde sie 
zum durchgehend über das Normale hinaus-Erwägen veranlaßt wurde sie 

zum Überlegen veranlaßt wurde sie 
zum sich durch-Logik leiten lassen veranlaßt wurde sie 

 
pna no ma 3 p pr opt 

pot&apo.j ei;h 
von

2
-was für ein

1
 sein möge er 

von welcher Art  
 

 no ma pna no ma 

o ̀ av&spasmo.j ou-toj 
das nicht-Wegzerren dieses 
der Gruß, dieser. 

 

 

1
Die 

1
Angesprochene 

1
aber 

1
wurde 

1
(jetzt)

a
 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem 

1
Wort 

1
durchweg 

1
erregt, 

und 

sie 

erwog 

individuell 

durchgehend 

über 

das 

Normale 

hinaus, 

von 

welcher 

Art 

der 

dieser 

Gruß 

sein 

möge. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.41+44 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Als 

sie 

ihn 

aber 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

wurde 

sie 

(jetzt)
a 

aufgrund 

von 

seinem 
d
 Wort 

durchweg 

erregt,“ 
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30.)  30.) 
 3 p a1 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 
 no ma 

o ̀ a;ggeloj 
der Künder 

 Verkünder 
 Boten 
 Botschafter 
 Beauftragten 
 Auftragsüberbringer 
 Weisungsüberbringer 
 Engel 

 
 3 p dt 

 auvth/| 
zu ihr 

 
 

 
: 

 
 2 p pr i! md/ps 

mh. fobou/ 
Nicht dich fürchte du 
Nichts individuell befürchte du 

 
2 p pr i! md/ps (Zustand) 2 p pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Fürchten veranlaßt sei du zum Fürchten veranlaßt werde du, 

zum Befürchten veranlaßt sei du zum Befürchten veranlaßt du 

 
vo hebrÜ: vo fe 

 Maria,m 

du Erbittertseiende 
o Mariam 

 
 

 
!, 

 
2 p a2 kt  

eu-rej ga.r 
(de facto) gefunden hast du denn 

 
ak fe prp dt 

ca,rin para. 
Befreudung bei 

Freudebereitung  
Gnade  

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  

 
 dt ma 

tw/| qew/| 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott. 

 

 

Und 

 
der 

 
Engel 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
zu 

 
ihr: 

 
Fürchte 

 
dich 

 
nicht, 

 
o 

 
Mariam!, 

 
du 

 
hast 

 
(de facto)

a 

 
Gnade 

 
bei 

 
dem 

 
Gott 

 
gefunden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.52 
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31.)  31.) 
 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 
 

3 p ft md (dp) 

sul&lh,myh| 
Individuell beim Zusammentreffen-Samen aufnehmen wirst du 

 

prp dt  

evn  
in dem 

 

dt fe  

gastri. kai. 
Bauch und 

 

2 p ft md (dp) 

te,xh| 
individuell kinden wird sie / es 

individuell Kind entbinden wird sie / es 
individuell als Kind zur Welt bringen wird sie / es 

individuell gebären wird sie / es 
 

 ak ma 

 ui`o.n 
einen Sohn, 

 

 2 p ft 

kai. kale,seij 
und rufen wirst du 

 

  

  
ihn als 
ihn als 
ihn als 

- - 
 

 no ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen 

 

3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits, nämlich 

sein, nämlich 
sein, nämlich 

seinen, nämlich 
 nämlich 
 nämlich 
 - 
 - 

 

  

  
als den 
als den 
als den 
als den 
als den 
als den 
- den 
- den 

 

hebrÜ: ak ma 

VIh&sou/n 

Er macht Werden-bedeutet Rettung 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 

werdenmachenden-Rettrufer 
Werdenmachenden,-der Rettung ist. 

<JHWH>,-der Rettung ist 
<JHWHs>-Rettrufer 

Je-sus 
Jöho-schua 

 

 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Du 

wirst 

individuell 

im 

Bauch 

beim 

Zusammentreffen 

Samen 

aufnehmen, 

und 

du 

wirst 

einen 

Sohn 

gebären, 

und 

du 

wirst 

ihn 

als 

das, 

welches 

bestimmungsgemäß 

sein 

ist, 

rufen, 

nämlich 

als 

den 

Werdenmachenden, 

der 

Rettung 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 7.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 13.3 
Luk 2.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.21-23 
Luk 2.21 
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32.)  32.) 
pna no ma 3 p ft md (dp) 

ou-toj e;stai 
Dieser individuell sein wird er 

 
aj no ma  

me,gaj kai. 
groß, und 

 
no ma  

ui`o.j  
Sohn des 

 
aj gn ma sl 3 p ft ps 

ùyi,stou klhqh,setai 
Höchsten wird gerufen werden er, 

 
 3 p ft 

kai. dw,sei 
und geben wird er 

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm der 

 
no ma  

ku,rioj o ̀
Geltende der 

HERR,  

 
no ma  

qeo.j to.n 

Einsetzer den 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT  

 
ak ma  

qro,non  
Ort, an dem die Stützung ausging, des 

Herrschersitz  
Thron  

 
hebrÜ: gn ma  

Daui.d tou/ 
Befreundeten des 

David,  

 
gn ma 3 p gn ma 

patro.j auvtou 

Vaters, seinerseits 
 seines. 

 

 
Dieser 

wird 

individuell 

groß 

sein, 

und 

er 

wird 

>>>Sohn des Höchsten<<< 

gerufen 

werden, 

und 

der 

HERR, 

der 

GOTT, 

wird 

ihm 

den 

Ort, 

an 

dem 

die 

Stützung 

seines 
d
 Vaters, 

des 

David 

ausging, 

geben. 

 
 
 
 
 
 
 

Mi 5.3 
Luk 1.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.7 
 
 

Jes 9.5+6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 89.5 
 
 
 
 
 

2 Sam 7.12 
Apg 2.30 
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33.)  33.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p ft 

basileu,sei 
als Voranschreitende Vollmacht ausüben wird er 

als Fortschritt Bestimmende Vollmacht ausüben wird er 
als Aufgestiegene Vollmacht ausüben wird er 
regentschaftliche Vollmacht ausüben wird er 

regieren wird er 
königliche Vollmacht ausüben wird er 

Basis geben wird er 

 
prp ak  

evpi. to.n 
auf zu die 

 
ak ma  

oi=kon  
Wohnstätte des 

Wohnzugehörigen  

 
hebrÜ: gn ma prp ak 

VI&akw.b eivj 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 
hinein in 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 h
in Richtung auf 

Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen  
die Ferse

2
-JaHs

1 
 

Überlister
2
-JaHs

1 
 

JaH-läßt einen Umweg gehen  
Fersehaltende / Überlister / Folgende  

J-akob  

 
 ak ma pl 

tou.j aiv&w/naj 
die Gleichheiten-des Seins, 

 Ursächlichkeiten-des Seins 
 Zeitläufe 
 Weltzeiten 
 Ä-onen 

 
 prp gn 

kai.  
und voraus 

 angesichts 
 trotz 

 
 gn fe 

th/j basilei,aj 
der voranschreitenden Mannschaft 
der den Fortschritt bestimmenden Mannschaft 
der auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft 
der Regentschaft 
der Regierung 
der Königsherrschaft, 
des Königreichs 
des Königtums 
der basisgebende Mannschaft 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seiner {noch} 
seine  
seiner  
seiner  
seiner  
seiner,  
seinem  
seinem  
seiner  

 
 3 p ft md (dp) 

ouvk e;stai 
nicht individuell sein wird sie / es / er 

 
 no ne 

 te,loj 
die Vollendigung 
das volle zu Endekommen 
die Verwirklichung 

das Ziel. 
der Zoll 

 

 
Und 

 
er 

 
wird 

 
auf 

 
die 

 
Wohnzugehörigen 

 
Jakobs 

 
zu 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
die 

 
Gleichheiten 

 
des 

 
Seins 

 
königliche 

 
Vollmacht 

 
ausüben, 

 
und 

 
trotz 

 
seiner 

d
 Königsherrschaft 

 
wird 

 
es 

 
individuell 

 
{noch} 

 
nicht 

 
das 

 
Ziel 

 
sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 45.7 
Joh 12.34 
Heb 1.8 

 
 
 
 
 

Jer 23.5 
Ps 132.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stadium 

des 

Übergangs: 

Dan 2.44 
Dan 7.14+27 

1 Kor 15.24-28 
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34.)  34.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte sie aber 

 

 hebrÜ: no fe 

 Maria.m 
die Erbittertseiende 

 Mariam 
 

prp ak  

pro.j to.n 
zu dem 

 

ak ma  

a;ggelon  
Künder : 

Verkünder  
Boten  

Botschafter  
Beauftragten  

Auftragsüberbringer  
Weisungsüberbringer  

Engel  
 

 3 p ft md (dp) 

pw/j e;stai 
Wie individuell sein wird es 

 

pna no ne  

tou/to evp&ei. 
dies, daraufhin-wenn 

 weil 
 

prp ak  

  
um einen 
-  

 

ak ma  

a;ndra ouv 
Mann nicht 

 k 
 

1 p pr  

ginw,skw  
weiß ich ? 

kenne ich  

 
35.)  35.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 no ma 

o ̀ a;ggeloj 
der Künder 

 Verkünder 
 Boten 
 Botschafter 
 Beauftragten 
 Auftragsüberbringer 
 Weisungsüberbringer 
 Engel 

 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er zu 

 

3 p dt fe  

auvth/|  
ihr : 

 

 

Es 

aber 

sagte 

(jetzt)
a 

Mariam 

zu 

dem 

Engel: 

Wie 

wird 

dies 

individuell 

sein, 

weil 

ich 

keinen 

Mann 

kenne? 

 

Und 

der 

Engel, 

der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihr: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.18+25 
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 no ne 

 pneu/ma 
Der Geist, 

Die Atmung 
 

 aj no ne 

 a[gion 

der zur Führung geeignete, 
die zur Führung beauftragte 

 heilige 
 zur Verfügung Stehende 

 

3 p ft md dp prp ak 

evp&eleu,setai evpi. 
individuell allgebiets-kommen wird er auf 

 

2 p ak  

se. kai. 
dich, und 

 

 no fe 

 du,namij 
das Vermögen 
das Können 
die Macht 

die Fähigkeit 
die Dynamik 

 

 aj gn ma sl 

 ùyi,stou 
des Höchsten 

 

3 p ft 2 p dt 

evpi&skia,sei soi 
allgebiets-überschatten wird er dir 

 dich. 
 

a, A, B, C, R [Sonderlesart in A] 

|di&o.| @di&o,ti# 
|Wegen-das| [Wegen-daß] 

|Darum| [Dieweil] 
 

  

kai. to. 
auch das 

 

pt pr no ne md/ps pt pr no ne md/ps (Zustand) 

gennw,menon  

sich Erwerdenlassende Erwerdengemachtseiende 
sich Gebärenlassende Geborenseiende 
sich Zeugenlassende Gezeugtseiende 

sich Erzeugenlassende Erzeugtseiende 
 

pt pr no ne md/ps (Vorgang) [C, Q, R: prp gn 

 @evk 
Erwerdengemachtwerdende [aus 

Geborenwerdende  
Gezeugtwerdende  
Erzeugtwerdende  

 

2 p gn]  

sou#  
deiner] das 

[dir],  
 

aj no ne 3 p ft ps 

a[gion klhqh,setai 
zur Führung Geeignete wird gerufen werden er 

zur Führung Beauftragte,  
Heilige  

zur Verfügung Stehende  
 

 no ma 

 uìo.j 
der Sohn 

 

 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 
1
aL, Sonderlesart Codex Alexandrinus schreibt: 

„Dieweil wird auch das zur Führung beauftragte Geborenseiende 
>>>Sohn GOTTES<<< gerufen werden.“ 

1
aL, Codex Ephraemi, Codex Koridethi und Textus Receptus schreiben: 

„Darum wird auch das aus dir zur Führung beauftragte Geborenseiende 
>>>Sohn GOTTES<<< gerufen werden.“ 

 
Zur 

 
Führung 

 
geeigneter 

 
Geist 

 
wird 

 
individuell 

 
allgebiets 

 
auf 

 
dich 

 
kommen, 

 
und 

 
das 

 
Vermögen 

 
des 

 
Höchsten 

 
wird 

 
dich 

 
allgebiets 

 
überschatten. 

 
1
Darum 

 
1
wird 

 
1
auch 

 
1
das 

 
1
zur 

 
1
Führung 

 
1
beauftragte 

 
1
Geborenseiende 

 
1
>>>Sohn GOTTES<<< 

 
1
gerufen 

 
1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 7.14 
Mat 1.18+20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.18+20 
Luk 2.23 

 
Joh 18.37 
Heb 1.5 

 
Luk 3.22 
Luk 8.28 

Luk 22.70 
Joh 10.36 
Joh 11.27 
Apk 2.18 
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36.)  36.) 
 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 
 

 

 
Die 

 

(a) hebrÜ: no fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 

 

(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet), 
 

 no fe 

h̀ sug&geni,j 
die mit im Zusammenhang-Gewordene 

 Zugehörige zusammen-mit dem Geschlecht 
 Zugehörige zusammen-mit der Generation 
 Verwandte, 

 

2 p gn  a, B: 3 p no fe 

sou kai. |auvth. 
deinerseits auch |sie, 

deine,   
 

a, B, L, W: 3 p pe 

sun&ei,lhfen| 

beim Zusammentreffen-Samen aufgenommen hat sie| 
 

[A, C, R: 3 p no fe   

@auvth.   
[sie, war sie eine 

 

pt pe no fe] 

@sun&ei,lhfui/a# 
beim Zusammentreffen-Samen Aufgenommenhabende] 

 

 ak ma prp dt 

 ui`o.n evn 
einen Sohn in 

 

 dt ne 3 p gn fe 

 gh,rei auvth/j 
der Greisenhaftigkeit ihrer 
dem Greisenalter, ihrem. 

 

 pna no ma a, B, C, R [A] 

kai. ou-toj  @o``# 
Und dies |der| [der] 

 

no ma  aj no ma 3 p pr 

mh.n  e[ktoj evsti.n 

Monat, der sechste, ist er 
 

 3 p dt fe   

 auvth/|  th/| 
bei ihr, bei der 

 

pt pr dt fe md/ps pt pr dt fe md/ps (Zustand) 

kaloume,nh|  
sich Rufenlassenden Gerufenseienden 

 

pt pr dt fe md/ps (Vorgang) dt fe 

 stei,ra| 
Gerufenwerdenden durch Entzug, Leben zu geben, Entfestigten 

 der Möglichkeit, Leben zu geben, Beraubten 
 der Lebensgebung Entzogenen 
 Sterilen, 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„auch sie war eine beim Zusammentreffen Samen Aufgenommenhabende, 
ja einen Sohn in ihrem Greisenalter. 

Und dies ist der sechste Monat bei ihr, bei der >>>Sterilen<<< gerufenseienden,“ 

 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Elisabet, 

deine 
d
 Verwandte, 

1
auch 

1
sie, 

1
sie 

1
hat 

1
beim 

1
Zusammentreffen 

1
Samen 

1
aufgenommen, 

1
ja 

1
einen 

1
Sohn 

1
in 

1
ihrem 

1
Greisenalter. 

1
Und 

1
dies 

1
ist 

1
der 

1
sechste 

1
Monat 

1
bei 

1
ihr, 

1
bei 

1
der 

1
>>>Sterilen<<< 

1
gerufenseienden,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 18.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.30 
Luk 1.7 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 
„auch 

sie 

war 
eine 
beim 

Zusammentreffen 

Samen 
Aufgenommenhabende, 

ja 
einen 
Sohn 

in 
ihrem 

Greisenalter. 
Und 
dies 
ist 
der 

sechste 
Monat 

bei 
ihr, 
bei 
der 

>>>Sterilen<<< 
gerufenseienden,“ 
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37.)  37.) 
  3 p ft 

o[ti ouvk av&dunath,sei 
da nicht Un-Vermögen aufzeigt es 

 keine Ohn-Macht aufzeigt es 
  Un-Fähigkeit aufzeigt es 
  Un-Dynamik aufzeigt es 

 

a, B, L: prp gn  gn ma 

|para. tou/ qeou/| 
|seitens des Einsetzers| 

  |Absetzers| 
  |Schauenden| 
  |Gottes| 

 

[a2, A, C, R: prp dt  dt ma] 

@para. tw/| qew/|# 
[bei dem Einsetzer] 

  [Absetzer] 
  [Schauenden] 
  [GOTT] 

 

aj no ne no ne 

pa/n r̀h/ma 

alljedes Fließende 
alljeder Gedankenzufluß 
alljeder Wortfluß 
alljede Rede. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„da alljede Rede bei dem Gott nicht Unvermögen aufzeigt.“ 
 

38.)  38.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte sie aber 

 

 hebrÜ: no fe 

 Maria,m 
die Erbittertseiende 

 Mariam 
 

 

 
: 
 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 
 

  no fe  

 h̀ d&ou,lh  
Bin ich die Durch-Narbte des 

  Sklavin  
 

no ma 3 p a2 opt md dp kt 

kuri,ou ge,noito, 
Geltenden (De facto) individuell werden möge es 

Herrn. (De facto) individuell geschehen möge es 
 (De facto) sich entwickeln möge es 

 

1p dt prp ak 

moi kata. 
mir gemäß 

 

 ak ne 2 p gn 

to. r̀h/ma, sou 

dem Fließenden deinem 
dem Gedankenzufluß deinem 
dem Wortfluß deinem 
der Rede, deiner. 

 

 3 p a2 dp ig prp gn 

kai. avp&h/lqen avpV 
Und (jetzt) weg-kam er von 

 

3 p gn fe  no ma 

auvth/j o ̀ a;ggeloj 
ihrer der Künder 
ihr  Verkünder 

  Boten 
  Botschafter 
  Beauftragten 
  Auftragsüberbringer 
  Weisungsüberbringer 
  Engel. 

 

 

1
da 

1
alljede 

1
Rede 

1
seitens 

1
des 

1
Gottes 

1
nicht 

1
Unvermögen 

1
aufzeigt. 

 

Es 

sagte 

aber 

(jetzt)
a 

Mariam: 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Ich 

bin 

die 

Sklavin 

des 

Herrn. 

Möge 

es 

mir 

(de facto)
a
 

individuell 

gemäß 

deiner 
d
 Rede 

geschehen. 

Und 

der 

Engel 

kam 

(jetzt)
a
 

von 

ihr 

weg. 

 
 
 
 
 
 

Ps 113.9 
Röm 4.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.26 
Mar 10.27 
Luk 18.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.29 
Röm 1.1 
Jak 1.1 
Jud 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 1.11 
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Übersetzung siehe TEXT 

Maria bei Elisabet 
 

39.)  39.) 

[A]  

@kai.#  
[Und] als 

 
pt a2 no fe ig 

avna&sta/sa 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiende 

(jetzt) Auf-Gestandenseiende 
(jetzt) sich Aufgemachthabende-um den Standort zu verlassen 

 
a, B, C, R  

|de.|  
|aber| die 

 
hebrÜ: no fe prp dt 

Maria.m evn 
Erbittertseiende in 

Mariam  
 

 dt fe pl 

tai/j h`me,raij 
den Tagen, 

 
pna no fe pl a: 3 p ipe md/ps 

tau,taij |evporeu,eto| 
diesen, |individuell ging sie 

 
3 p ipe md/ps [A, B, C, R: 3 p a1 ps ig] 

 @evporeu,qh# 
zum Gehen veranlaßt wurde sie| [(jetzt) zum Gehen veranlaßt wurde sie] 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in das 

h
in  

 
ak fe prp gn 

ovreinh.n meta. 
als höherseiend Sichtbare mit 

Gebirge  
 

ak fe prp ak 

spoudh/j eivj 
Eile hinein in 
Fleiß 

h
in 

 
 no fe 

 po,lin 
eine Vielige 

 aus Vielen Bestehende 
 Stadt 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIou,da 

des Dankenden 
 Bekennenden 
 Judas. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und nachdem Mariam in den diesen Tagen sich (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgemacht hatte, 

um den Standort zu verlassen, 
wurde sie (jetzt)

a
 mit Eile zum Gehen 

h
in das Gebirge 

h
in eine Stadt Judas’ veranlaßt,“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber nachdem Mariam in den diesen Tagen sich (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgemacht hatte, 

um den Standort zu verlassen, 
wurde sie (jetzt)

a
 mit Eile zum Gehen 

h
in das Gebirge 

h
in eine Stadt Judas’ veranlaßt,“ 

 

Maria 

bei 

Elisabet 

 

1
Aber 

1
nachdem 

1
Mariam 

1
in 

1
den 

1
diesen 

1
Tagen 

1
sich 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
aufgemacht 

1
hatte, 

1
um 

1
den 

1
Standort 

1
zu 

1
verlassen, 

1
ging 

1
sie 

1
individuell 

1
mit 

1
Eile 

1h
in 

1
das 

1
Gebirge 

1h
in 

1
eine 

1
Stadt 

1
Judas’, 

 
4 vZtr 
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40.)  40.) 
 3 p a2 dp ig 

kai. eivs&h/lqen 

und (jetzt) hinein-kam sie 
 (jetzt) einkehrte sie 

 
prp ak  

eivj to.n 
hinein in die 

h
in  

 
ak ma  

oi=kon  
Wohnstätte des 
Wohnung  

 
hebrÜ: no ma (NÜ) 

Zacar&i,aj $Za&car&i,aj% 
der Werdenmachende

2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-JaHs) 

Zachar-ias (Za-char-ias), 
 

 

kai. 
und 

 
3 p a1 md dp ig 

hv&spa,sato 
(jetzt) individuell nicht-wegzerrte sie 

(jetzt) individuell grüßte sie 
(jetzt) individuell begrüßte sie 

 
 

th.n 

die 
 

(a) hebrÜ: ak fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 

 
(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet). 
 

 
und 

 
sie 

 
kam 

 
(jetzt)

a 

 
hinein 

 
h
in 

 
die 

 
Wohnstätte 

 
des 

 
Zacharias, 

 
und 

 
sie 

 
grüßte 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
die 

 
Elisabet. 
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41.)  41.) 
 3 p a2 md dp ig  

kai. evge,neto  
Und (jetzt) individuell wurde es : 

 (jetzt) individuell geschah es  
 (jetzt) sich entwickelte es  

 

 3 p a1 ig a, B, C: ak ma 

w`j h;kousen to.n av&spasmo.n 
Als (jetzt) hörte sie das nicht-Wegzerren 

  den Gruß 
  A, R = 3 A, R = 4 

 

 hebrÜ: gn fe  

th/j Mari,aj h̀̀ 
der Erbittertseienden die 

 Mariam  
A, R = 5 A, R = 6 A, R = 1 

 

(a) hebrÜ: no fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 
A, R = 2 

 

(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet), 
 

3 p a1 kt  no ne 

evski,rthsen to. bre,foj 
(de facto) hüpfte es das Baby 

 

a, MS 565: prp dt  

evn  
in dem 

infolge von  
 

dt fe 

avg&allia,sei 
außergewöhnlichen-freudestrahlenden Glanz 

außergewöhnlichen-Lachen 
Frohlocken 

Jubel 
 

  dt fe 3 p gn fe 

evn th/| koili,a| auvth/j 
in dem Gewölbten ihrem 
 der Höhlung ihrer 
 der Leibeshöhle, ihrer. 

 

 3 p a1 ps kt 

kai. evplh,sqh 
Und (de facto) erfüllt wurde sie 

 

 gn ne  

 pneu,matoj  
des Geistes, des 
der Atmung der 

 

aj gn ne  

a`gi,ou h̀ 

zur Führung geeigneten die 
zur Führung beauftragten,  

heiligen  
zur Verfügung stehenden  

 

(a) hebrÜ: no fe 

VEl&$e%i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 

 

(NÜ) 

$VEl&$e%i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet). 
 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben 

(„im Frohlocken“ fehlt, auch Wortreihenfolge): 

„Als den Gruß der Mariam die Elisabet (jetzt)
a
 hörte, 

hüpfte (de facto)
a
 das Baby in ihrer 

d
 Leibeshöhle.“ 

 

Und 

es 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell: 

1
Als 

1
den 

1
Gruß 

1
der 

1
Mariam 

1
die 

1
Elisabet 

1
(jetzt)

a
 

1
hörte, 

1
hüpfte 

1
(de facto)

a
 

1
das 

1
Baby 

1
im 

1
Frohlocken 

1
in 

1
ihrer 

d
 Leibeshöhle. 

Und 

die 

Elisabet 

wurde 

(de facto)
a
 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

erfüllt 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.44 
 
 

1 Mos 25.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.15+67 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„im Frohlocken“ fehlt): 

„Als 

die 

Elisabet 

(jetzt)
a
 

den 

Gruß 

der 

Mariam 

hörte, 

hüpfte 

(de facto)
a
 

das 

Baby 

in 

ihrer 
d
 Leibeshöhle.“ 
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42.)  42.) 
 a, C: 3 p a1 ig 

kai. |avn&ebo,hsen| 

und |(jetzt) hinauf-erlautete sie| 
 |(jetzt) laut

1
-hinaufrief

2
 sie| 

 |(jetzt) laut
1
-aufschrie

2
 sie| 

 |(jetzt) hinauf-nach Hilfe rief sie| 
 

[A, B, R: 3 p a1 ig] a, A, C, R: prp gn 

@avn&efw,nhsen#  
[(jetzt) hinauf-ihre Stimme erhob sie] |mit 
[(jetzt) wieder-ihre Stimme erhob sie]  

[(jetzt) hinauf-Ruf ertönen ließ sie]  
[(jetzt) wieder-Ruf ertönen ließ sie]  

 

 dt fe  aj dt fe 

 fwnh/  mega,lh| 
einer Stimme,| einer großen,| 

 

[B: prp gn  dt fe  

  @kraugh/|  
[mit einem Geschrei, einem 

 

aj dt fe]  3 p a2 ig  

mega,lh|# kai. ei=pen  
großen,] und (jetzt) sagte sie : 

 

 

 
Eine 

 

pt pe no fe md/ps 

euv&loghme,nh 
dich als wohl-bewortet Erwiesenhabende 

dich als wohlwollendes-Worthaben
1
 Erwiesenhabende 

dich als Erwägung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

dich als Erwählung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

dich als Berechnung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

dich als Logik
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

dich als Gesegnete Erwiesenhabende 
 

pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Wohl-Bewortetworden(seiend)e 

zum Wohlgeworden(seiend)e
2
-als Wort

1 

für das Wohl-Erwogenworden(seiend)e 
für das Wohl-Erwähltworden(seiend)e 

für das Wohl-Berechnetworden(seiend)e 
für das Wohl-Logischgeworden(seiend)e 

Gesegnetworden(seiend)e 
 

 2 p vo prp dt 

 su. evn 
bist du du in 

  inmitten von 
 

 dt fe pl  

 gunaixi,n  
den Weibern ! 

 Frauen  
 

  

kai.  
Und eine 

 

pt pe no ma md/ps 

euv&loghme,noj 
sich als wohl-bewortet Erwiesenhabende 

sich als wohlwollendes-Worthaben
1
 Erwiesenhabende 

sich als Erwägung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

sich als Erwählung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

sich als Berechnung
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

sich als Logik
2
-zum Wohlhaben

1
 Erwiesenhabende 

sich als Gesegnete Erwiesenhabende 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Wohl-Bewortetworden(seiend)e 

zum Wohlgeworden(seiend)e
2
-als Wort

1 

für das Wohl-Erwogenworden(seiend)e 
für das Wohl-Erwähltworden(seiend)e 

für das Wohl-Berechnetworden(seiend)e 
für das Wohl-Logischgeworden(seiend)e 

Gesegnetworden(seiend)e 
 

  no ma 

 o ̀ karpo.j 
ist sie die Frucht 

 

 gn fe 2 p gn  

th/j koili,aj sou  
des Gewölbten deines ! 
der Höhlung deiner  
der Leibeshöhle, deiner  

 

 

1
und 

1
schrie 

1
(jetzt)

a
 

1
mit 

1
großer 

1
Stimme 

1
laut 

1
hinauf 

1
und 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
: 

Eine 

dich 

als 

Gesegnete 

Erwiesenhabende 

bist 

du 

inmitten 

von 

den 

Weibern! 

Und 

ist 

eine 

sich 

als 

Gesegnete 

Erwiesenhabende 

die 

Frucht 

deiner 
d
 Leibeshöhle! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 28.4 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„und 

erhob 
(jetzt)

a
 

mit 
großer 
Stimme 

ihre 
Stimme 
hinauf 

und 
sagte 
(jetzt)

a
: 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 

„und 
erhob 
(jetzt)

a
 

mit 
großen 

Geschrei 
ihre 

Stimme 
hinauf 

und 
sagte 
(jetzt)

a
: 

 



2. Juli 2023  Luk 1.1-80  
20. März 2011-13. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

41 

43.)  43.) 
 av  

kai. po,&qen  
Und welch-sitzig ist es 

 woher  
 

1 p dt pna no ne  

moi tou/to i[na 

mir dies, auf daß 
  

af
daß 

 
3 p a2 dp kt  no fe 

e;lqh| h̀ mh,thr 
(de facto) kommen sollte sie die Mutter 

 
 gn ma 1 p gn prp ak 

tou/ kuri,ou mou pro.j 
des Geltenden meinerseits zu 

 Herrn, meines,  
 

a, B: 1 p ak [a2, A, C, R]  

|evme,| @me#  
mich  ? 
mir   

 
44.)  44.) 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du denn 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 

 
! 
 

 3 p a2 md dp ig 

w`j evge,neto 
Als (jetzt) individuell {gegeben} wurde sie 

 (jetzt) individuell geschah sie 

 
 no fe  

h̀ fwnh. tou/ 
die Stimme des 

 
gn ma 2 p gn prp ak 

av&spasmou/ sou eivj 
nicht-Wegzerrens deinerseits hinein in 

Grußes, deines, 
h
in 

 
 ak ne pl 1 p gn 

ta. w=ta, mou 
die Ohren, meinerseits 

  meine, 
 

3 p a1 kt a, B, C, R: prp dt  

evski,rthsen evn  
(de facto) hüpfte es in dem 

 infolge von  
 A = 3  

 
dt fe 

avg&allia,sei 
außergewöhnlichen-freudestrahlenden Glanz 

außergewöhnlichen-Lachen 
Frohlocken 

Jubel 
A = 4 

 
 no ne prp dt 

to. bre,foj evn 
das Baby in 

A = 1 A = 2  
 

 dt fe 1 p gn 

th/| koili,a| mou 

dem Gewölbten meinem 
der Höhlung meiner 
der Leibeshöhle, meiner. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„hüpfte (de facto)
a
 das Baby im Frohlocken in meiner 

d
 Leibeshöhle.“ 

 

Und 

woher 

ist 

mir 

dies, 

af
daß 

(de facto)
a
 

die 

Mutter 

meines 
d
 Herrn 

zu 

mir 

kommen 

sollte? 

 

Denn 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Als 

die 

Stimme 

deines 
d
 Grußes 

(jetzt)
a
 

individuell 

h
in 

meine 
d
 Ohren 

{gegeben} 

wurde, 

1
hüpfte 

1
(de facto)

a
 

1
im 

1
Frohlocken 

1
das 

1
Baby 

1
in 

1
meiner 

d
 Leibeshöhle. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 22.43 
Mar 12.37 
Luk 20.44 

 
 
 
 
 

2 Sam 24.21 
Mat 3.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.41 
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45.)  45.) 
  

kai.  
Und eine 

 
aj no fe  

makari,a  
Selige ist sie 

Glückselige  
Glückliche  

 
 pt a1 no fe kt 

h̀ pisteu,sasa 

die (de facto) in Treueverbindung Stehende, 
 (de facto) Glaubende 

 
 3 p ft md (dp) 

o[ti e;stai 
da individuell sein wird sie 

 
 no fe 

 telei,wsij 
das Vollenden 
die zielgemäße Erfüllung 

die vollkommene Erfüllung 
 

prp dt  

 toi/j 
zuorts den 

 
pt pe dt ne pl md/ps pt pe dt ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

lelalhme,noij  
sich sprechenlassenhabenden gesprochenworden(seiend)en 

 
  

  
Dingen zu 

 
3 p dt fe prp gn 

auvth/| para. 
ihr seitens 

 
 gn ma 

 kuri,ou 

des Geltenden 
 Herrn. 

 
Der Erbittertseienden 

 Marias 
 

Ergrößung 
 

 Geltenden 
des Herrn 

- 
Begründung 

 
46.)  46.) 

 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte sie 

 
 hebrÜ: no fe 

 Maria,m 
die Erbittertseiende 

 Mariam 
 

 

 
: 
 

3 p pr  

megalu,nei h̀ 
Ergrößt sie die 

Groß macht sie  
 

no fe 1 p gn 

yuch, mou 
Erkaltende meinerseits 

zu Kühlende meine, 
Behauchte  
Beatmete  

Seele,  
Psyche  

 
 ak ma 

to.n ku,rion 

den Geltenden 
 Herrn, 

 

 

Und 

eine 

Selige 

ist 

diejenige, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

(de facto)
a
 

in 

Treueverbindung 

steht, 

da 

individuell 

zielgemäße 

Erfüllung 

zuorts 

den 

Dingen 

sein 

wird, 

die 

seitens 

des 

Herrn 

zu 

ihr 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

gesprochen 

worden 

sind. 

 

Marias Ergrößung des Herrn 

- 

Begründung 

 

Und 

es 

sagte 

(jetzt)
a 

Mariam: 

Meine 
d
 Seele 

ergrößt 

den 

Herrn, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.48 
Heb 11.11 
Joh 20.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 35.9 
 
 
 
 
 
 

Jes 61.10 
 

 



2. Juli 2023  Luk 1.1-80  
20. März 2011-13. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

43 

47.)  47.) 
 

kai. 
und 

 
3 p a1 ig 

hvgalli,asen 

(jetzt) außergewöhnlich-freudestrahlend glänzt er / sie 
(jetzt) außergewöhnlich-lacht er / sie 

(jetzt) frohlockt er / sie 
(jetzt) jubelt er / sie 

 
 no ne 

to. pneu/ma, 
der Geist, 
die Atmung 

 
1 p gn prp dt 

mou evpi. 
meinerseits aufgrund von 

meine,  
 

 dt ma 

tw/| qew/| 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott, 

 
 dt ma 1 p gn 

tw/| sw&th/ri, mou 

dem Rett-Hüter meinerseits, 
 Retter-und Hüter, meinem 
 Heiland  
 sozialen Helfer  

 
48.)  48.) 

 3 p a1 kt 

o[ti evp&e,bleyen 
da (de facto) allgebiets-geblickt hat er 

 
ak fe  

evpi. th.n 
auf die 

 
ak fe  

tapei,nwsin th/j 
Erniedrigung der 
Demütigung  

 
gn fe 3 p gn ma 

d&ou,lhj auvtou/ 
Durch-Narbten seiner, 

Sklavin,  
 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du denn 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 

 
! 
 

 prp gn 

ga.r avpo. 
Denn von an 

 
gn ne av 

tou/ nu/n 

dem Nun 

 
3 p pl ft 

makariou/si,n 
als selig bezeichnen / benennen / rühmen / preisen werden sie 

als glückselig bezeichnen / benennen / rühmen / preisen werden sie 
als glücklich bezeichnen / benennen / rühmen / preisen werden sie 

 
1 p ak aj no fe pl 

me pa/sai 
mich alle 

 
 no fe pl 

ai ̀ geneai 
die Werdelinien 

 Geschlechter, 
 Generationen 

 

 

und 

mein 
d
 Geist 

frohlockt 

(jetzt)
a
 

aufgrund 

von 

dem 

Gott 

dem 

Retter 

und 

Hüter 

meinerseits, 

 

da 

er 

(de facto)
a
 

auf 

die 

Erniedrigung 

seiner 
d
 Sklavin 

geblickt 

hat. 

Denn 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Denn 

von 

dem 

Nun 

an 

werden 

mich 

all 

die 

Geschlechter 

als 

selig 

bezeichnen, 

 
 
 
 
 
 

Hab 3.18 
Ps 16.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 2.7 
Ps 138.6 

 
1 Mos 29.32 

Luk 1.38 
1 Petr 5.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 30.13 
Luk 1.45 

Luk 11.27 
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49.)  49.) 
 3 p a1 kt 

o[ti evpoi,hse,n 
da (de facto) getan hat er 

 (de facto) gemacht hat er 

 
1 p dt a, B: aj ak ne pl 

moi |mega,la| 
mir |große 

 
 [a2, A, C, R: aj ak ne pl] 

 @mega,lei/a# 
Dinge| [große 

 
  

 o ̀
Taten] der 

 
aj no ma  

dunato,j kai. 
Vermögensmächtige und 

Vermögende  
Ermächtigte  

Mächtige  
Könner  
Fähige  

Dynamische  

 
a: aj no ne  

|a[gion  
|zur Führung geeignet ist es| 

|zur Führung beauftragt ist sie| 
|heilig ist sie| 

|zur Verfügung stehend|  

 
 no ne 

to. e;leoj 
das Erbarmen, 
die Barmherzigkeit 
die Bemitleidung| 

 
3 p gn ma [a2, A, B, C, R: aj no ne 

auvtou/| @a[gion# 
seinerseits| [zur Führung geeignet 

seine,| [zur Führung beauftragt 
 [heilig 
 [zur Verfügung stehend 

 
  

 to. 
ist es das, 
ist es das, 
ist es das, 
ist er der 

 
no ne 3 p gn ma] 

o;&noma auvtou/# 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits,] 
welches-bestimmungsgemäß ist, sein,] 

welches-gesetzmäßig ist, sein,] 
Name, seinen,] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„da der Ermächtigte mir (de facto)
a
 große Dinge getan hat, 

und zur Führung geeignet ist das, welches sein Denken Bestimmendes ist.“ 

 

1
da 

1
der 

1
Ermächtigte 

1
mir 

1
(de facto)

a
 

1
große 

1
Dinge 

1
getan 

1
hat, 

1
und 

1
zur 

1
Verfügung 

1
stehend 

1
ist 

1
sein 

d
 Erbarmen. 

 
 
 
 

Mar 14.36 
Luk 24.19 

 
 
 
 
 

Ps 71.19 
Ps 126.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.15 
Klg 3.22 

Ps 103.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*ähnliches, 

aber 

anderes 

Grundwort 

 
 

andere 

Auswahl 

der 

wörtliche 

Übersetzung 

von 

„heilig“ 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„da 

der 

Ermächtigte 

mir 

(de facto)
a
 

große 

Taten* 

getan 

hat, 

und 

zur 

Führung 

geeignet 

ist 

das, 

welches 

sein 

Denken 

Bestimmendes 

ist.“ 
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50.)  50.) 
  no ne 

kai. to. e;leoj 
Und das Erbarmen, 

 die Barmherzigkeit 
 die Bemitleidung 

 
3 p gn ma  prp ak 

auvtou/  eivj 
seinerseits ist es hinein in 

sein, ist sie  
 ist sie  

 
a, Y: ak fe  ak fe 

|genea.n kai. genea.n| 

|Werdelinie und Werdelinie| 
|Geschlecht|  |Geschlecht| 
|Generation|  |Generation| 

 
[A, C2, R: ak fe pl  gn fe pl] 

@genea.j  genew/n# 
[Werdelinien der Werdelinien] 

[Geschlechter]  [Geschlechter] 
[Generationen]  [Generationen] 

 
[B, C: ak fe pl  ak fe pl] 

@genea.j kai. genea.j# 
[Werdelinien und Werdelinien] 

[Geschlechter]  [Geschlechter] 
[Generationen]  [Generationen] 

 
prp dt  

 toi/j 
bei den 

samt  
zuorts  

 
pt pr dt ma pl md/ps pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) 

foboume,noij  

individuell Fürchtenden zum Fürchten Veranlaßtseienden 
individuell Ehrfurcht Erweisenden zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtseienden 

 
pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) 3 p ak ma 

 auvto,n 
zum Fürchten Veranlaßtwerdenden ihn. 

zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtwerdenden  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und sein 
d
 Erbarmen ist hinein in Geschlechter und Geschlechter 

bei den die ihn individuell Fürchtenden.“ 

 

1
Und 

1
sein 

d
 Erbarmen 

1
ist 

1
hinein 

in 

1
Geschlecht 

1
und 

1
Geschlecht 

1
bei 

1
den 

1
die 

1
ihn 

1
individuell 

1
Fürchtenden. 

 
 
 

Eph 2.4 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 103.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 19.10 
Ps 147.11 

 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

2. Korrektor Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

sein 
d
 Erbarmen 

ist 

hinein 

in 

Geschlechter 

der 

Geschlechter 

bei 

den 

die 

ihn 

individuell 

Fürchtenden.“ 
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51.)  51.) 
3 p a1 kt ak ne 

evpoi,hsen kra,toj 
(De facto) tätigte er Haltekraft 

(De facto) tätigend bewirkte er  
(De facto) stiftete er  

 
prp dt  

evn  
infolge von dem 

i
mittels des 

 
dt ma 3 p gn ma 

braci,oni auvtou/ 
Arm, seinerseits 

Armes, seines, 

 
3 p a1 kt  

di&esko,rpisen  
(de facto) durchweg-verstreute er die 

 
aj ak ma pl a, A, B, C, R: prp dt 

ùper&hfa,nouj  
Über-Erscheinenden |infolge von 

überlegen-Erscheinenden |aufgrund von 
Stolzen  

 
 dt fe 

 |di&anoi,a|| 
dem |Durch-Denken 
dem durchweg-Denken| 
|der Durch-Denkung| 
|der durchgehenden-Denkstruktur| 
|dem durchgehenden-Denkablauf| 
|dem Denk

2
-Durchlauf

1
| 

 
[a2: prp gn  

  
[ausgrund des 

 [des 
 [der 
 [der 
 [des 
 [des 

 
gn fe]  

@di&anoi,aj#  
Durch-Denkens] des 

durchweg-Denkens]  
Durch-Denkung]  

durchgehenden-Denkstruktur]  
durchgehenden-Denkablaufs]  

Denk
2
-Durchlaufs

1
]  

 
gn fe 3 p pl gn ma 

k&ardi,aj auvtw/n 

auch-Betränkten ihrerseits 
auch-Begossenen ihres. 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzens,  

 
52.)  52.) 

3 p a2 kt ak ma pl 

kaq&ei/len duna,staj 
(De facto) von oben herab-enthob er Vermögensmachthaber 

(De facto) allbezüglich-enthob er Mächtige 
(De facto) von oben herab-beseitigte er Machthaber 

(De facto) allbezüglich-beseitigte er Dynastien 

 
prp ak  

avpo.  
von den 

 
gn ma pl  

qro,nwn kai. 
Orten, an dem die Stützung ausgeht, und 

Herrschersitzen,  
Thronen  

 
3 p a1 kt aj ak ma pl 

u[ywsen tapeinou,j 
(de facto) erhöhte er Erniedrigte. 

 Gedemütigte 
 

 

Er 

bewirkte 

(de facto)
a
 

i
mittels 

seines 

Armes 

tätigend 

Haltekraft, 

1
er 

1
verstreute 

1
(de facto)

a 

1
durchweg 

1
die 

1
infolge 

1
von 

1
der 

1
durchgehenden 

1
Denkstruktur 

1
ihres 

d
 Herzens 

1
Stolzen.

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 51.9 
Ps 89.11 

 
Eph 1.19 
Kol 1.11 
Jud 25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 4.18 
 

2 Sam 22.28 
Ps 18.28 
Dan 4.34 
Jak 4.6 

1 Petr 5.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 21.31 
Ps 107.41 

Hi 5.11 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„er 
verstreute 
(de facto)

a 

durchweg 
die 

ausgrund 
der 

durchgehenden 
Denkstruktur 

ihres 
d
 Herzens 

Stolzen.“ 

 

Er 

beseitigte 

(de facto)
a
 

allbezüglich 

Dynastien 

von 

den 

Herrschersitzen, 

und 

er 

erhöhte 

(de facto)
a
 

Erniedrigte. 
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53.)  53.) 
pt pr ak ma pl 3 p a1 kt 

peinw/ntaj evn&e,plhsen 
Hungernde (de facto) innen-füllte er 

 (de facto) an-füllte er 
 

prp gn 

 
mit 

 
 aj gn ne pl 

 avgaqw/n 

den Beführenden 
 Guten 
 Gütern 

 
 pt pr ak ma pl 

kai. ploutou/ntaj 
und viel Besitzende 

 Fülle Besitzende 
 Reichtum Besitzende 

 
3 p a1 kt 

evx&ap&e,steilen 
(de facto) ausschließlich-weg-stellte er 

(de facto) ausschließlich-wegschickte er 
(de facto) als Apostel ausschließlich-wegstellte er 

(de facto) als Apostel ausschließlich-wegschickte er 
(de facto) aus-apo-stelte er 

 
 aj ak ma pl 

 kenou,j 
als Leere. 

 Vergebliche 
 Inhaltslose 

 
54.)  54.) 

3 p a1 md kt 

avnt&ela,beto 
(De facto) individuell anstatt-anderer sich annahm er 

(De facto) individuell anstelle von anderen-sich annahm er 
(De facto) sich annahm er 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h.l 

des Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 
 Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 Es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el, 

 
 gn ma 

 paido.j 
des oft Verletztwordenen 

 Knappen, 
 

3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits um 

seines,  
 

if a1 ps ig 

mnhsqh/nai 
(jetzt) erinnert zu werden 

(jetzt) in dem Gedächtnis darauf hingewiesen zu werden 
 

 gn ne 

 evle,ouj 
des Erbarmens, 
der Barmherzigkeit 
der Bemitleidung 

 

 

Hungernde 

füllte 

er 

(de facto)
a
 

mit 

Gütern 

an, 

und 

ausschließlich 

Reichtum 

Besitzende 

schickte 

er 

(de facto)
a
 

als 

Leere 

weg. 

 

Er 

nahm 

sich 

(de facto)
a
 

Israels 

seines 
d
 Knappen, 

an, 

um 

(jetzt)
a
 

des 

Erbarmens 

erinnert 

zu 

werden, 

 
Ps 107.9 
Mat 5.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 2.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 98.3 
Heb 8.8 

 
Jes 41.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 25.6 
Luk 1.72 
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55.)  55.) 
av 3 p a1 kt prp ak 

kaq&w.j evla,lhsen pro.j 
gemäß-wie (de facto) gesprochen hat er zu 
jeweils-wie   

so, wie   

 
 ak ma pl 1 p pl gn 

tou.j pate,raj h`mw/n 

den Vätern, unsererseits 
  unseren, 

 
  hebrÜ: dt ma 

 tw/| VAb&ra&a.m 

zu dem Vater-Haupt-des Getümmels 
  Ab-ra-ham 

 
  dt ne 3 p gn ma 

kai. tw/| spe,rmati auvtou/ 
und dem Samen, seinerseits 

  Sperma seinem, 

 
a, A, B, R: prp ak  ak ma 

|eivj to.n aiv&w/na| 

|hinein in di{es}e Gleichheit-des Seins| 
|
h
in Richtung auf di{es}e Ursächlichkeit-des Seins| 

|
h
für d{ies}en Zeitlauf| 
 |di{es}e Weltzeit| 
 |d{ies}en Ä-on| 

 
[C, Y: prp gn  gn ma] 

@e[wj  aiv&w/noj# 
[bis zu d{ies}er Gleichheit-des Seins] 

 [d{ies}er Ursächlichkeit-des Seins] 
 [d{ies}em Zeitlauf]. 
 [d{ies}er Weltzeit] 
 [d{ies}em Ä-on] 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Athos Laurensis schreiben: 

„zu dem Abraham und seinem 
d
 Samen bis zu d{ies}em Zeitlauf.“ 

 
56.)  56.) 

3 p a1 ig   

e;meinen de.  
(Jetzt) blieb sie aber die 

(Jetzt) ausharrte sie   
(Jetzt) verharrte sie   
(Jetzt) wartete sie   

 
hebrÜ: no fe prp dt 3 p dt fe 

Maria,m su.n auvth/| 
Erbittertseiende samt ihr 

Mariam zusammen mit  

 
a, B [A, C, R] ak ma pl nu ak ma pl 

|w`j| @ẁs&ei.# mh/naj trei/j 
|wie| [wie-wenn] Monate, dreie, 

|etwa| [wie-etwa]   

 
 3 p a1 kt 

kai. ùp&e,streyen 
und (de facto) unterwegs-wendete sie 

 (de facto) zurück-kehrte sie 

 
prp ak  ak ma 3 p gn fe 

eivj to.n oi=kon auvth/j 
hinein in die Wohnstätte, ihrerseits 

h
in  Wohnung ihre. 

 

 

so, 

wie 

er 

(de facto)
a
 

zu 

unseren 
d
 Vätern 

gesprochen 

hat, 

1
zu 

1
dem 

1
Abraham 

1
und 

1
seinem 

d
 Samen 

1h
für 

1
d{ies}en 

1
Zeitlauf. 

 

Es 

blieb 

aber 

(jetzt)
a 

Mariam 

etwa 

[wie] 

drei 

Monate 

und 

kehrte 

(de facto)
a
 

zusammen 

mit 

ihr 

h
in 

ihre 
d
 Wohnstätte 

zurück. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.7+19 
Mi 7.20 
Gal 3.16 
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Weitere Übersetzungen siehe Text 

Geburt, 

 
Weitere Übersetzungen siehe Text 

Beschneidung 

 
und 

 
Weitere Übersetzungen siehe Text 

Namensgebung 

 
des 

 
Weitere Übersetzungen siehe Text 

Johannes 

 
57.)  57.) 

dt fe  

th/| de. 
Der aber 

 
hebrÜ: dt fe 

VEl&i&sa,bet 

mein
2
-Einzüngiger

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

mein
2
-einer Lehrender

1
-des Schwörens

3
 / der Sieben

3
 

Gott des Schwörens / der Sieben 
El-i-sabet 

 
(NÜ) 

$VEl&i&sa,bet% 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(mein
2
-einer Lehrender

1
 ist ersattet

3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(Gott-ist ersattet
3
 / ist Stamm / ist Stecken / hört auf / sitzt / hat Sitz) 

(El-i-sabet) 

 
3 p a1 ps ig  

evplh,sqh o ̀
(jetzt) erfüllt wurde sie die 

 
no ma prp gn 

cro,noj  
Zeit, betreffs 

 
gn ne if a2 kt 

tou/ tekei/n 

dessen, (de facto) zu kinden 
 (de facto) ein Kind zu entbinden, 
 (de facto) zu gebären 

 
 prp ak 

  
weil hinein in 

 
h
für 

 
3 p ak fe  

auvth.n  
sie bestimmt war es, 

 
 3 p a1 ig 

kai. evge,nnhsen 
und (jetzt) erwerden ließ sie 

 (jetzt) gebar sie 
 (jetzt) sich zeugen ließ sie 
 (jetzt) sich erzeugen ließ sie 

 
 ak ma 

 ui`o,n 

einen Sohn. 
 

 

Geburt, 

Beschneidung 

und 

Namensgebung 

des 

Johannes 

 

Aber 

der 

Elisabet 

wurde 

(jetzt)
a
 

die 

Zeit 

erfüllt, 

betreffs 

dessen, 

weil 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

ein 

Kind 

zu 

entbinden, 

und 

sie 

ließ 

sich 

(jetzt)
a
 

einen 

Sohn 

zeugen. 

 
3 v Ztr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.6 
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58.)  58.) 
 3 p pl a1 ig 

kai. h;kousan 
Und (jetzt) hörten sie 

 

 aj no ma pl 

oi ̀ peri,&oikoi 
die um sie herum-Wohnenden 

 rundum-Wohnenden 
 

  

kai. oi ̀
und die 

 

aj no ma pl 3 p gn fe 

sug&genei/j auvth/j 
mit im Zusammenhang-Gewordenen ihrerseits 

Zugehörigen zusammen-mit dem Geschlecht ihre, 
Zugehörigen zusammen-mit der Generation  

Verwandten,  
 

 3 p ipe 

o[ti evmega,lunen 
daß ergrößte er 

 groß machte er 
 

 no ma 

 ku,rioj 
der Geltende 

 Herr 
 

 no ne 

to. e;leoj 
das Erbarmen, 
die Barmherzigkeit 
die Bemitleidung 

 

3 p gn ma prp gn 

auvtou/ metV 
seinerseits mit 

sein,  
 

3 p gn fe  

auvth/j kai. 
ihrerseits und 

ihr  
 

3 p pl ipe 3 p dt fe 

sun&e,cairon auvth/| 
sich samt-freuten sie ihr. 

sich zusammen mit-freuten sie  
 

 

Und 

die 

rundum 

Wohnenden 

und 

ihre 
d
 Verwandten 

hörten 

(jetzt)
a
, 

daß 

der 

Herr 

sein 
d
 Erbarmen 

mit 

ihr 

ergrößte, 

und 

sie 

freuten 

sich 

zusammen 

mit 

ihr. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.4 
1 Petr 1.3 

 
 
 
 
 

Luk 1.49,50+54 
 
 
 
 
 

Ps 113.9 
Luk 1.14 
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59.)  59.) 
 3 p a2 md dp ig 

kai. evge,neto 
Und (jetzt) individuell wurde es 

 (jetzt) individuell geschah es, 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 
prp dt 

evn 
in 

 
 a, B, C: dt fe 

th/| |h`me,ra| 
dem |Tag, 

 
 aj dt fe 

th/| ovgdo,h|| 
dem achten| 

 
[A, R: aj dt fe dt fe] 

@ovgdo,h| h`me,ra|# 
[achten Tag], 

 
 3 p a2 dp ig 

 h=lqon 
daß (jetzt) kamen sie 

 
 if a2 kt 

 peri&temei/n 
um (de facto) zu um-schneiden 

 (de facto) ringsum o. rundum-zu beschneiden 
 (de facto) zu beschneiden 

 
 ak ne 

to. paidi,on 
das kleine zu Verletzende 

 Spielende 
 Erzüchtigtwerdende 
 zu Erzüchtigende 
 Erzogenwerdende 
 zu Erziehende 
 Knäblein. 
 Auszubildene 

 
 3 p pl ipe 

kai. evka,loun 

Und riefen sie 

 
3 p ak ne prp dt 

auvto. evpi. 
es aufgrund von 

 
 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist 
dem, welches-gesetzmäßig ist 
dem Namen 

 
 gn ma 

tou/ patro.j 
des Vaters, 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits den 

seines,  

 
hebrÜ: ak ma (NÜ) 

Zacar&i,aj $Za&car&i,aj% 
der Werdenmachende

2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-JaHs). 

Zachar-ias (Za-char-ias) 
 

 

1
Und 

1
es 

1
geschah 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
in 

1
dem 

1
Tag, 

1
ja 

1
dem 

achten, 

daß 

sie 

(jetzt)
a
 

kamen, 

um 

das 

Knäblein 

(de facto)
a
 

zu 

beschneiden. 

Und 

sie 

riefen 

es 

aufgrund 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

seines 
d
 Vaters 

ist, 

>>>der 

Werdenmachende 

gedenkt/gedachte<<<. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 12.3 
Php 3.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.10+12 
 
 
 
 

Luk 2.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

es 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell 

in 

dem 

achten 

Tag,“ 
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60.)  60.) 
  

kai.  

Und als 

 
pt a1 no fe ps ig 

avpo&kriqei/sa 
(jetzt) zur Abgabe-eines Urteils Veranlaßtworden(seiend)e 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)e 

 
 no fe 3 p gn ma 

h̀ mh,thr auvtou/ 
die Mutter, seinerseits 

  seine, 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte sie : 

 
  

ouvci,  
Nicht so, 

 
 3 p ft ps 

avlla. klhqh,setai 
etwas anderes ist bestimmt wird gerufen werden er 

sondern  

 
[C, D: no ne 

@to. o;&noma 
[das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
[das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
[das, welches-gesetzmäßig ist, 
[der Name, 

 
3 p gn ma  

auvtou/#  
seinerseits, :] 

sein,]  
sein,]  
sein,]  

 
 hebrÜ: no ma 

 VIw&a,nnhj 
der des Werdenmachenden-Gnaden. 

 JHWHs-Gnaden 
 Johannes 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Codex Bezae schreiben: 

„sondern das, welches bestimmtungsgemäß ist, wird er gerufen werden: 
>>>Des Werdenmachenden Gnaden<<<.“ 

 

Und 

als 

seine 
d
 Mutter 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zur 

Abgabe 

eines 

Urteils 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

sie 

(jetzt)
a
: 

Nicht 

so, 

1
sondern 

1
er 

1
wird 

1
>>>des 

1
Werdenmachenden 

1
Gnaden<<< 

1
gerufen 

1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.13+63 
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61.)  61.) 
 a, (C): 3 p a1 ig 

kai. |ei=pan| 
Und (jetzt) sagten sie 

 
[A, B, R: 3 p a2 ig] prp ak 

@ei=pon# pro.j 
 zu 

 
3 p ak fe  pna no ma 

auvth.n o[ti ouv&d&ei,j 
sie daß nicht-aber-einer 
ihr :  

 
3 p pr prp gn  

evstin evk th/j 
ist er aus dem 

  dem 
  dem 
  der 

 
gn fe 2 p gn 

sug&genei,aj sou 

gemeinsam-Gewordenem deinerseits 
Zugehörigen zum gemeinsamen-Geschlecht deinem 
Zugehörigen zur gemeinsamen-Generation deinem 

Verwandtschaft, deiner, 
 

pna no ma 3 p pr md/ps 

o]j kalei/tai 
welcher sich rufen läßt er 

 sich berufen läßt er 
 sich einladen läßt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
gerufen ist er gerufen wird er 
berufen ist er berufen wird er 

eingeladen ist er eingeladen wird er 

 
prp dt  

 tw/| 
infolge von dem, 

i
mit dem, 

 dem, 
 dem 

 
dt ne pna dt ne 

ov&no,mati tou,tw| 
welches-Denken Bestimmendes ist, diesem. 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen  

 
62.)  62.) 

3 p pl ipe 

evn&e,neuon 
In dieser Sache-zunickten sie 

 
  dt ma 3 p gn ma 

de. tw/| patri. auvtou/ 
aber dem Vater, seinerseits 

   seinem, 
 

prp ak ak ne pn ak ne  

 to. ti, a'n 
hinein in das, was gleichsam 

h
in Richtung auf   in diesem Fall 

 
3 p pr opt if pr md/ps 

qe,loi kalei/sqai 
wollen möge er, individuell zu rufen 

 individuell zu berufen 
 individuell einzuladen 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
gerufen zu sein gerufen zu werden 
berufen zu sein berufen zu werden 

eingeladen zu sein eingeladen zu werden 
 

a, B, (C): 3 p ak ne [A, R: 3 p ak ma] 

|auvto,| @auvto,n# 
|es| [ihn]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (maskulin statt neutral): 

„ihn individuell zu rufen.“ 

 
Und 

sie 

sagten 

(jetzt)
a
 

zu 

ihr: 

Aber 

nicht 

einer 

ist 

aus 

deiner 
d
 Verwandtschaft 

welcher 

i
mit 

dem 

diesem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

gerufen 

wird. 

 

Sie 

nickten 

aber 

in 

dieser 

Sache 

seinem 
d
 Vater 

zu, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

was 

gleichsam 

er 

wollen 

möge, 

1
es 

1
individuell 

1
zu 

1
rufen. 
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63.)  63.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma kt  

aivth,saj  
(de facto) ursächlich Ersuchthabender ein 

(de facto) Erbetenhabender  
(de facto) Geforderthabender  

 

ak ne 3 p a1 ig  

pinaki,dion e;grayen  
Plättchen (jetzt) schrieb er als 
Täfelchen   

 

 pt or no ma  

 le,gwn  
damit Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 

 hebrÜ: no ma 

 VIw&a,nnhj 
Der des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Johannes 

 

3 p pr a, B2, C, R [B] 
evsti.n to.  
ist es das, [das] 
ist es das, [das] 
ist es das, [das] 
ist er der [der] 

 

no ne 3 p gn ma 

o;&noma auvtou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits, 
welches-bestimmungsgemäß ist, sein, 

welches-gesetzmäßig ist, sein, 
Name sein, 

 

 3 p pl a1 ig aj no ma pl 

kai. evqau,masan pa,ntej 
Und (jetzt) staunten sie alle. 

 (jetzt) sich verwunderten sie  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („das“ fehlt): 

„>>>Der des Werdenmachenden Gnaden<<< ist, welches bestimmungsgemäß sein ist.“ 
 

64.)  64.) 

3 p a1 ps kt  

avn&ew,|cqh de. 
(De facto) hinauf-geöffnet wurde er/ sie aber 
(De facto) wieder-geöffnet wurde er / sie  

(De facto) geöffnet
hf 

wurde er / sie  
 

 no ne 3 p gn ma 

to. sto,ma auvtou/ 
der Mund, seinerseits 
die Schnittseite seine, 

 

av [D: 3 p a1 ps kt] 

para&crh/ma @evlu,qh# 
für den Gebrauch

2
-unmittelbar

1
 danach [(de facto) gelöst wurde sie] 

als Gebrauchsgut
2
-unmittelbar

1
 danach  

für den Verbrauch
2
-unmittelbar

1
 danach  

unmittelbar danach  
 

  no fe 

kai. h̀ glw/ssa 
und die Zunge, 

 

3 p gn ma  3 p ipe 

auvtou/ kai. evla,lei 
seinerseits und sprach er 

seine,   
 

 pt pr no ma 

 euv&logw/n 
als wohl-Bewortender 

 wohlwollendes-Wort Habender
1
 

 Erwägung
2
-zum Wohl Habender

1
 

 Erwählung
2
-zum Wohl Habender

1
 

 Berechnung
2
-zum Wohl habender

1
 

 Logik
2
-zum Wohl Habender

1
  

 Segnender 
 

 ak ma 

to.n qeo,n 

den Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott, 

 

 

Und 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

ein 

Täfelchen 

gefordert 

hatte, 

schrieb 

er 

(jetzt)
a
 

(wie folgt)
pt

, 

indem 

er 

damit 

sagte: 

1
>>>Der 

1
des 

1
Werdenmachenden 

1
Gnaden<<< 

1
ist 

1
das, 

1
welches 

1
bestimmungsgemäß 

1
sein 

1
ist. 

Und 

sie 

staunten 

(jetzt)
a
 

alle. 

 

Es 

aber 

wurde 

(de facto)
a
 

sein 
d
 Mund 

unmittelbar 

danach 

wieder 

geöffnet 

und 

seine 
d
 Zunge 

[wurde 

(de facto)
a
 

gelöst,] 

und 

er 

sprach 

als 

den 

Gott 

Segnender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 51.17 
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65.)  65.) 
[a2, B, C, R] 3 p a2 md dp ig 

@kai.# evge,neto 
[Und] (jetzt) individuell wurde sie 

 (jetzt) sich entwickelte sie 

 
a, a1, A prp ak 

|de.| evpi. 
|aber| auf zu 

 
aj ak ma pl no ma 

pa,ntaj fo,boj 
alle Furcht, 

 
prp ak  

 tou.j 
auf zu die 

 
pt pr ak ma pl 3 p pl ak ma 

peri&oikou/ntaj auvtou,j 
um sie herum-Bewohnenden sie, 

rundum-Bewohnenden  
 

a, a2 [a1, A, B, C, R] 

|kai.| @kai.# 
|auch| [und] 

 
prp dt aj dt fe 

evn o[lh| 
in ganzen 

 
 dt fe 

th/| ovreinh/| 
dem als höherseiend Sichtbaren 

 Gebirge 
 

 hebrÜ: gn fe 

th/j VIoudai,aj 
des Dankenden 

 Bekennenden 
 Judäa 
 jüdischen Erdlands und seiner Bevölkerung 

 
a, a2: prp ak  

|dia. ta. 
|wegen der 

 
ak ne pl pna no ne pl 

r̀h,mata tau/ta| 

Fließenden dieser.| 
|Gedankenzuflüsse|  

|Wortflüsse|  
|Reden,|  

 
[a1, A, B, C, R: 3 p ipe md/ps 

@di&elalei/to# 
[sich durch-sprechenlassen haben sie 

[sich durchweg-besprechenlassen haben sie 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
durch-gesprochen wurden sie 

durchweg-besprochen wurden sie] 
 

aj no ne pl  

pa,nta# ta. 
alle die 

 
no ne pl pna no ne pl] 

r̀h,mata tau/ta# 
Fließenden diese.] 

[Gedankenzuflüsse]  
[Wortflüsse]  

[Reden]  
 

1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„Es entwickelte sich aber (jetzt)
a
 Furcht auf alle zu, 

ja auf die sie rundum Bewohnenden zu, 
und in dem ganzen Gebirge der Provinz Jüdäa wurden die diese Reden durchweg besprochen.“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

Und es entwickelte sich (jetzt)
a
 Furcht auf alle zu, 

ja auf die sie rundum Bewohnenden zu, 
auch in dem ganzen Gebirge der Provinz Jüdäa wegen der dieser Reden.“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

Und es entwickelte sich (jetzt)
a
 Furcht auf alle zu, 

ja auf die sie rundum Bewohnenden zu, 
und in dem ganzen Gebirge der Provinz Jüdäa wurden die diese Reden durchweg besprochen.“ 

 
1
Es 

 
1
entwickelte 

 
1
sich 

 
1
aber 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
Furcht 

 
1
auf 

 
1
alle 

 
1
zu, 

 
1
ja 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
sie 

 
1
rundum 

 
1
Bewohnenden 

 
1
zu, 

 
1
auch 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
ganzen 

 
1
Gebirge 

 
1
der 

 
1
Provinz 

 
1
Jüdäa 

 
1
wegen 

 
1
der 

 
1
dieser 

 
1
Reden. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.16 
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66.)  66.) 
 3 p pl a2 md kt 

kai. e;qento 
Und (de facto) individuell festsetzten sie 

 
aj no ma pl   

pa,ntej oi ̀  
alle die dies 

 
pt a1 no ma pl ig  

avkou,santej  
(jetzt) Gehörthabenden sie 

 
prp dt  dt fe 

evn th/| k&ardi,a| 
in dem auch-Betränkten 
  auch-Begossenen 
  auch-Bewässerten 
  auch-Befruchteten 
  Herzen, 

 
a, A, C, C2, R: 3 p pl gn ma [B: 3 p pl gn ma 

|auvtw/n| @e&̀autw/n# 
|ihrerseits| [ihrer-selbst] 

|ihrem,|  

 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
pna no ne   

ti, a;ra to. 
Was demnach das 

 
no ne pna no ne 

paidi,on tou/to 

kleine zu Verletzende dieses, 
Spielende  

Erzüchtigtwerdende  
zu Erzüchtigende  
Erzogenwerdende  

zu Erziehende  
Knäblein,  

Auszubildene  

 
3 p ft md (dp)  

e;stai  
individuell sein wird er ? 

 
 a, B, C  

kai. ga.r  
Auch denn die 

 
no fe  gn ma 

cei.r  kuri,ou 

Hand des Geltenden 
  Herrn 

 
3 p ipe prp gn 3 p gn ma 

h=n metV auvtou/ 
war sie mit seiner 

  ihm. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, 2. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und es setzten (de facto)
a
 individuell all diejenigen, 

die dies (jetzt)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 gehört hatten, 

sie in ihrem 
d
 Herzen fest, 

indem sie (wie folgt)
pt

 sagten: 
Was wird demnach das dieses Knäblein individuell sein? 

Auch die Hand des Herrn war mit ihm.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und es setzten (de facto)
a
 individuell all diejenigen, 

die dies (jetzt)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 gehört hatten, 

sie in dem Herzen ihrerselbst fest, 
indem sie (wie folgt)

pt
 sagten: 

Was wird demnach das dieses Knäblein individuell sein? 
Denn auch die Hand des Herrn war mit ihm.“ 

 

1
Und 

1
es 

1
setzten 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
all 

1
diejenigen, 

1
die 

1
dies 

1
(jetzt)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
gehört 

1
hatten, 

1
sie 

1
in 

1
ihrem 

d
 Herzen 

1
fest, 

1
indem 

1
sie 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagten: 

1
Was 

1
wird 

1
demnach 

1
das 

1
dieses 

1
Knäblein 

1
individuell 

sein? 

1
Denn 

1
auch 

1
die 

1
Hand 

1
des 

1
Herrn 

1
war 

1
mit 

1
ihm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.19+51 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.21 
 
 
 

Ps 80.18 
 
 
 
 

1 Mos 39.2 
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Vorauserklärung  Übersetzung siehe TEXT 

Prophetie des Zacharias 
 

67.)  67.) 

  

kai.  
Und der 

 
hebrÜ: no ma (NÜ) 

Zacar&i,aj $Za&car&i,aj% 
der Werdenmachende

2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
2
-gedenkt

1
 / gedachte

1
 (lauteres-Bewirten-JaHs) 

Zachar-ias (Za-char-ias), 
 

 no ma 3 p gn ma 

o ̀ path.r auvtou/ 
der Vater, seinerseits 

  sein, 
 

3 p a1 ps kt  gn ne 

evplh,sqh  pneu,matoj 
(de facto) erfüllt wurde er des Geistes, 

 der Atmung 
 

 aj gn ne  

 a`gi,ou kai. 
des zur Führung geeigneten und 
der zur Führung beauftragten,  

 heiligen  
 zur Verfügung stehenden  

 
a, A, B, C: 3 p a1 ig [a2, R: aS] 

|evpro&fh,teusen| @pro&efh,teusen# 
(jetzt) im voraus-erklärte er  

(jetzt) pro-phezeite er  
 

 pt or no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
68.)  68.) 

aj no ma  

euv&loghto.j  
Wohl-bewortet ist er 

Wohlwollendes-Wort habend  
Erwägung-zum Wohl habend

 
 

Erwählung-zum Wohl habend  
Berechnung-zum Wohl habend  
wohlwollende-Zusage habend  

Logik-zum Wohl habend  
Gesegnet  

 
 no ma  no ma 

 ku,rioj o ̀ qeo.j 
der Geltende der Einsetzer 

 Herr,  Absetzer 
   Schauende 
   Gott 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h.l 
des Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 Es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el, 

 
 a, B, C, R: 3 p a1 md kt 

o[ti |evp&eske,yato| 
da (de facto) individuell darauf-Acht hat er 

 (de facto) individuell Aufsicht hat er 
 (de facto) individuell heimsucht er 

 
[A: aS]  

@evpi&ske,yato# kai. 
 und 
  

 
3 p a1 ig  ak fe 

evpoi,hsen  lu,trwsin 
(jetzt) tätigt er die Erlösung 
(jetzt) macht er  Erkaufung durch Lösegeld 

 
 dt ma 3 p gn ma 

tw/| law/| auvtou/ 
dem Gleichsprachigen seinerseits 

 Volk, seinem, 
 

 

Prophetie des Zacharias 

 

Und 

Zacharias, 

sein 
d
 Vater, 

wurde 

(de facto)
a
 

des 

Geistes, 

des 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

erfüllt, 

und 

er 

prophezeite 

(jetzt)
a
, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

 

Gesegnet 

ist 

der 

Herr, 

der 

Einsetzer 

Israels, 

da 

er 

(de facto)
a
 

individuell 

darauf 

Acht 

hat, 

und 

er 

macht 

(jetzt)
a
 

seinem 
d
 Volk 

Erlösung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 31.3 
Luk 1.15+41 

 
 
 
 

4 Mos 11.25 
2 Sam 23.2 
2 Petr 1.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 41.14 
Ps 72.18 

Ps 106.48 
1 Kön 1.48 

 
 
 

Aorist 
als 

Präsens, 
da 

andauerndes 
Geschehen 

bzw. 
noch 

bevorstehendes 
Geschehen, 

Erlösung 
erst 
am 

Pfahl, 
nicht 

vorher: 
Verse 68+69 

 
 
 
 

Luk 1.78 
Luk 7.16 

Apg 15.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 6.6 
5 Mos 7.6 

 
Ps 111.9 
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69.)  69.) 
 3 p a1 ig  

kai. h;geiren  
und (jetzt) erweckt er ein 

 (jetzt) wachmacht er  
 (jetzt) aufrichtet er  

 

ak ne  gn fe 

ke,raj  sw&thri,aj 
Haltgebendes der Rett-Hütung 

Horn der Rettung-und Hütung 
 des Heil 
 der soziale Hilfe 

 

1 p pl dt prp dt 

h`mi/n evn 
uns in 

 

a, B, C [A, R] 

 @tw/|# 
|der| [der] 
|dem| [dem] 

 

dt ma  hebrÜ: gn ma 

oi;kw|  Daui.d 
Wohnstätte des Befreundeten 

Wohnzugehörigen  David, 
 

a, B [A, C, R] 

 @tou/# 
|des| [des] 

 

gn ma 3 p gn ma 

paido.j auvtou/ 
oft Verletztwordenen seinerseits 

Knappen, seines, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„und er richtet uns (jetzt)
a
 ein Horn der Rettung und Hütung auf 

in dem Wohnzugehörigen Davids, seines 
[d]

 Knappen,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„und er richtet uns (jetzt)
a
 ein Horn der Rettung und Hütung auf 

in dem Wohnzugehörigen Davids, seines 
[d]

 Knappen,“ 
 

70.)  70.) 
av 3 p a1 kt 

kaq&w.j evla,lhsen 
gemäß-wie (de facto) gesprochen hat er 
jeweils-wie  

so, wie  
 

prp gn  gn ne 

dia.  sto,matoj 
durch den Mund 

 die Schnittseite 
 

 aj gn ma pl 

tw/n a`gi,wn 

der zur Führung Geeigneten 
 zur Führung Beauftragten 
 Heiligen 
 zur Verfügung Stehenden 

 

[A, C, R] prp gn 

@tw/n# avpV 
[der] von an 

 

 gn ma pl [A, B, C, R] 

 aiv&w/noj  
der Gleichheit-des Seins [der] 
der Ursächlichkeit-des Seins  
dem Zeitlaufanfang  
dem Weltzeitbeginn,  
dem Ä-on  

 

a, W: 3 p gn ma gn ma pl 

|auvtou/| pro&fhtw/n 
|seiner| Voraus-Erklärer 

 Pro-Pheten, 
 

[A, B, C, R: 3 p gn ma]  

@auvtou/#  
[seiner] : 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„so, wie er (de facto)
a
 gesprochen hat durch den Mund der zur Führung Geeigneten, 

der von dem Weltzeitbeginn an, ja seiner Propheten:“ 

 

1
und 

1
er 

1
richtet 

1
uns 

1
(jetzt)

a
 

1
ein 

1
Horn 

1
der 

1
Rettung 

1
und 

1
Hütung 

1
auf 

1
in 

1
dem 

1
Wohnzugehörigen 

1
Davids, 

1
seines 

1
Knappen, 

 

 

1
so, 

1
wie 

1
er 

1
(de facto)

a 

1
gesprochen 

1
hat 

1
durch 

1
den 

1
Mund 

1
der 

1
zur 

1
Führung 

1
Geeigneten 

1
von 

1
dem 

1
Weltzeitbeginn 

1
an, 

1
ja 

1
seiner 

1
Propheten: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 2.10 
2 Sam 22.3 

Ps 18.3 
Ps 132.17 
Hes 29.21 

 
Luk 3.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 7.27 
1 Chr 17.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 9.24 
Heb 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.2 
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71.)  71.) 
ak fe prp gn  

sw&thri,an evx  
Rett-Hütung aus den 

Rettung-und Hütung   
Heil   

Soziale Hilfe   
 

gn ma pl 1 p pl gn  

evc&qrw/n h`mw/n kai. 
zu Tilgendes

2
-Habenden

1 
unsererseits und 

Feinden, unseren,  
 

prp gn  gn fe aj gn ma pl 

evk  ceiro.j pa,ntwn 
aus der Hand aller 

 
 pt pr gn ma pl 1 p pl ak 

tw/n misou,ntwn h`ma/j 
der Hassenden uns 

 Geringachtenden  
 

72.)  72.) 
if a1 kt  ak ne prp gn 

poih/sai  e;leoj meta. 
(de facto) zu tun das Erbarmen mit 

(de facto) zu machen die Barmherzigkeit  
 die Bemitleidung  

 
 gn ma pl 1 p pl gn  

tw/n pate,rwn h`mw/n kai. 
den Vätern, unsererseits und 

  unseren,  
 

if a1 ps kt 

mnhsqh/nai 
(jetzt) erinnert zu werden 

(jetzt) in dem Gedächtnis darauf hingewiesen zu werden 
 

prp gn  

  
betreffs der 

 der 
 der 
 des 

 
gn fe  

dia&qh,khj  
Durch-Setzung des 

durchdringlichen-Setzung  
durchgehend gültigen-Festsetzung  

Bundes  
 

aj gn fe 3 p gn ma 

a`gi,aj auvtou/ 
zur Führung geeigneten, seinerseits 
zur Führung beauftragten seines, 

heiligen  
zur Verfügung stehenden  

 
73.)  73.) 

prp ak  ak ma pna ak ma 

  o[rkon o]n 
gemäß dem Schwur, welchen 

 
3 p a1 kt prp ak  

w;mosen pro.j  
(de facto) beeidet hat er zu hin dem 

 
hebrÜ: ak ma  ak ma 

VAb&ra&a.m to.n pate,ra 

Vater-Haupt-des Getümmels dem Vater, 
Ab-ra-ham,   

 
1 p pl gn prp gn gn ne 

h`mw/n  tou/ 
unsererseits betreffs dessen, 

unseren,   
 

 if a1 kt 1 p pl ak 

 dou/nai h`mi/n 
ihn (de facto) zu geben uns, 

 

 

Rettung 

und 

Hütung 

aus 

unseren 

Feinden 

und 

aus 

der 

Hand 

all 

der 

uns 

Hassenden, 

 

(de facto)
a 

Erbarmen 

zu 

tun 

mit 

unseren 
d
 Vätern 

und 

(jetzt)
a
 

erinnert 

zu 

werden 

betreffs 

seines 

zur 

Führung 

geeigneten 

Bundes, 

 

gemäß 

dem 

Schwur, 

welchen 

er 

(de facto)
a
 

zu 

Abraham 

hin, 

unserem 
d
 Vater, 

beeidet 

hat, 

betreffs 

dessen, 

ihn* 

uns 

(de facto)
a
 

zu 

geben, 

 
Jer 30.10 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 18.18+49 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 44.8 
Ps 106.10 

 
 
 
 
 

Luk 1.54 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.31 
 
 
 
 
 

3 Mos 26.42 
Ps 105.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.7 
Hes 16.60 
Ps 106.45 

 
 
 
 

1 Mos 26.3 
Mi 7.20 

Heb 6.17 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 22.16-18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

den Bund 
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74.)  74.) 
av  

av&fo,bwj  
furcht

2
-los

1 
als 

ohne-Furcht  
 

prp gn  

evk  
aus der 

 
gn fe a, B 

ceiro.j  
Hand |der| 

 
[A, C, R] a, B, C, R: aj gn ma pl 

@tw/n# |evc&qrw/n| 
[der] zuTilgendes

2
-Habenden

1 

 Feinde 
 

[A: aS] [A, C, R: 1 p pl gn] 

@evc&rw/n# @h`mw/n# 
 [unsererseits] 
 [unserer,] 

 
pt a1 ak ma pl ps kt 

r̀usqe,ntaj 
(de facto) mit Geschick Gedeichseltworden(seiend)e 

(de facto) Geborgenworden(seiend)e 
(de facto) in Schutz Genommenworden(seiend)e 

 
if pr 3 p dt ma 

latreu,ein auvtw/| 
als Gleichsprachiges anzubeten ihm 
als Volksgemeinschaft anzubeten  

kultische Ehrenbezeugung darzubringen  
Gottesdienst darzubringen  

 
75.)  75.) 

prp dt  

evn  
in dem 
 der 
 der 
 der 

 
dt fe  

o`sio,thti kai. 
Bedachtsein auf Seiendes und 

heiligen Gesinnung  
Huld  

Frömmigkeit  
 

 dt fe 

 di&kaio&su,nh| 
dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt 
der Gesamt

3
-Aufzeigung

1+2
 

dem gesamt
3
-Gerechten

1+2
 

dem insgesamt-Rechtgemäßsein
1+2

 

der Gerechtigkeit 
 

prp gn 3 p gn ma 

evn&w,pion auvtou/ 
im-Auge seiner 
in-Auge seinem 

 
a, A, C, R: aj ak fe pl  

|pa,saj ta.j 
|alle die 

 
ak fe pl 1 p pl gn 

h`me,raj h`mw/n| 
Tage, unsererseits| 

 |unsere.| 
 

[B: prp dt 

 
[in 

 
aj dt fe pl  

pa,saij tai/j 
all den 

  
 

dt fe pl 1 p pl gn] 

h`me,raij h`mw/n# 
Tagen, unsererseits] 

 [unseren.] 
 

 

furchtlos, 

1
wenn 

1
wir 

1
aus 

1
der 

1
Hand 

1
der 

1
Feinde 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
geborgen 

1
worden 

1
sind, 

1
ihm 

1
kultische 

1
Ehrenbezeugung 

1
darzubringen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 30.8 
Luk 1.71 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.1 
Heb 9.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 4.24 
 
 

Röm 10.10 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 2.12 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„wenn 

wir 
aus 
der 

Hand 
unserer 

d
 Feinde 

(de facto)
a 

(allmählich)
pt 

geborgen 
worden 
sind,“ 

 

1
in 

1
dem 

1
Bedachtsein 

1
auf 

1
Seiendes 

1
und 

1
der 

1
Gesamtaufzeigung 

1
in 

1
seinem 

1
Auge 

1
all 

1
unsere 

d
 Tage. 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 

„in 
dem 

Bedachtsein 

auf 
Seiendes 

und 

der 
Gesamtaufzeigung 

in 
seinem 
Auge 

in 
all 

unseren 
d
 Tagen.“ 
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76.)  76.) 
 2 p no a, B, C 

kai. su. de, 
Auch du aber, 

 

vo ne no ma 

paidi,on pro&fh,thj 
kleines zu Verletzende Voraus-Erklärer 

Spielende Pro-Phet 
Erzüchtigtwerdende  

zu Erzüchtigende  
Erzogenwerdende  

zu Erziehende  
Knäblein,  

Auszubildenes  
 

 aj gn ma sl 

 ùyi,stou 
des Höchsten 

 

3 p ft ps 2 p ft md (dp) 

klhqh,sh| pro&poreu,sh| 
wirst gerufen werden du, individuell vor-einhergehen wirst du 

 

  a, B: prp gn 

 ga.r |evn&w,pion| 

ihm denn |im-Auge| 
 

[A, C, R: prp gn  

@pro.  
[vor dem 

 

gn ne]  

pros&w,pou#  
Zu-Augenden] des 

[Zugeordneten-den Augen]  
[zu jemand Richtenden-die Augen]  

[Angesicht]  
 

gn ma  if a1 ig 

kuri,ou  et̀oima,sai 
Geltenden um (jetzt) zu bereiten 

Herrn,  (jetzt) bereitzumachen 
 

 ak fe pl 3 p gn ma 

 o`dou.j auvtou 

die Wege, seinerseits 
  seine, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („aber“ fehlt): 

„Auch du, Knäblein, du wirst >>Prophet des Höchsten<< gerufen werden, 
denn du wirst vor ihm individuell einhergehen, ja vor dem Angesicht des Herrn,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber auch du, Knäblein, du wirst >>Prophet des Höchsten<< gerufen werden, 
denn du wirst vor ihm individuell einhergehen, ja vor dem Angesicht des Herrn,“ 

 
77.)  77.) 

prp gn gn ne if a1 ig  

 tou/ dou/nai  
betreffs dessen, (jetzt) zu geben das 

 

ak fe prp gn  gn fe 

gnw/sin   sw&thri,aj 
Wissen {betreffs} der Rett-Hütung 

  der Rettung-und Hütung 
  des Heil 
  der soziale Hilfe 

 

prp dt  dt ma 

 tw/| law/| 
{zuorts} dem Gleichsprachigen 

  Volk, 
 

3 p gn ma prp dt  

auvtou/ evn  
seinerseits in der 

seinem, infolge von  
 

dt fe  gn fe pl 

avf&e,sei  a&̀martiw/n 
Ab-Lassung der nicht-Zeugnis Gebenden 
Erlassung  Verfehlungen, 
Vergebung  Sünden 

 

a, B, R: 3 p pl gn ma [A, C: 1 p pl gn] 

|auvtw/n| @h`mw/n# 
|ihrer| unsererseits] 

 [unserer], 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„infolge von der Erlassung unserer Verfehlungen“ 

 

1
Aber 

 
1
auch 

 
1
du, 

 
1
Knäblein, 

 
1
du 

 
1
wirst 

 
1
>>Prophet des Höchsten<< 

 
1
gerufen 

 
1
werden, 

 
1
denn 

 
1
du 

 
1
wirst 

 
1
vor 

 
1
ihm 

 
1
individuell 

 
1
einhergehen, 

 
1
ja 
 

1
im 
 

1
Auge 

 
1
des 

 
1
Herrn, 

 

um 
 

(jetzt)
a 

 

seine 
 

Wege 
 

zu 
 

bereiten, 
 
 

betreffs 
 

dessen, 
 

(jetzt)
a 

 

das 
 

Wissen 
 

{betreffs} 
 

der 
 

Rettung 
 

und 
 

Hütung 
 

{zuorts} 
 

seinem 
d
 Volk 

 

zu 
 

geben 
 

1
infolge 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Erlassung 

 
1
ihrer 

 
1
Verfehlungen,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.9+11 
Luk 7.26 
Mat 21.26 
Mar 11.32 
Luk 20.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.3 
Mal 3.1 

 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.1+3 
Mar 1.2 
Luk 3.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.16 
Röm 3.23 
Apg 26.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.21 
 

Mat 3.8 
Mar 1.4 
Luk 3.3 
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78.)  78.) 
prp ak  

dia.  
wegen der 

 
ak ne pl  

spla,gcna  
Innersten des 

innersten Regungen der 
Eingeweide der 

 
gn ne  

evle,ouj  
Erbarmens des 

Barmherzigkeit  
Bemitleidung  

 
gn ma 1 p pl gn 

qeou/ h`mw/n 

Einsetzers, unsererseits 
Absetzers unseres, 

Schauenden  
Gottes  

 
prp dt pna dt ne pl 

evn oi-j 
infolge von welcher 

i
mittels 

w
derer 

 
a, B: 3 p ft md 

|evpi&ske,yetai| 
|individuell auf-Acht haben wird er| 
|individuell Aufsicht haben wird er| 

|individuell heimsuchen wird er| 
 

[a2, A, C, R: 3 p a1 md kt] 

@evp&eske,yato# 
[(de facto) individuell auf-Acht hat er] 
[(de facto) individuell Aufsicht hat er] 
[(de facto) individuell heimsucht er] 

 
1 p pl ak  

h`ma/j  
uns, da 

 
 no fe 

 avna&tolh. 
der Hinauf-Vollendigungsort 
der Hinauf-Zielnahmeort 
der {Sonnen}Aufgang 
das Morgenland 
die Ana-tolien 

 
prp gn  

evx  
aus der 

 
gn ne  

u[youj  

Höhe, hinein in 
 

h
für 

 
  

  
uns bestimmt ist er, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„infolge von welcher er (de facto)
a
 individuell auf uns Acht hat,“ 

 

wegen 

 
der 

 
innersten 

 
Regungen 

 
des 

 
Erbarmens 

 
unseres 

 
Einsetzers, 

 
1
infolge 

 
1
von 

 
1
welcher 

 
1
er 

 
1
individuell 

 
1
auf 

 
1
uns 

 
1
acht 

 
1
haben 

 
1
wird, 

 
- da 

 
der 

 
*Hinaufvollendigungsort 

 
aus 

 
der 

 
Höhe 

 
h
für 

 
uns 

 
bestimmt 

 
ist -, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 63.7 
Luk 1.58 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.68 
2 Petr 1.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 24.17 
Mat 4.16 

 
 

*e: 

der 

Ort 

selber, 

feminin, 

vermag 

kaum 

„achtzuhaben“! 
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79.)  79.) 
if a1 kt 

evpi&fa/nai 
(de facto) auf-zuerscheinen 

(de facto) sich allgebiets-offenbarzumachen 
 

dt ma pl prp dt 

toi/j evn 

den in 
 

 dt ne 

 sko,tei 
der völligen Beschattung 

 Finsternis 
 

 prp dt 

kai.  
und in 

 
 dt fe 

 skia/| 
dem Schatten 

 
 gn ma 

 qana,tou 

des Todes 
 

pt pr dt ma pl md/ps dp 

kaq&hme,noij 
individuell sein Dasein-Herabhabenden 

individuell Herab-Sitz Habenden 
individuell Danieder-Sitzenden 

individuell 
hb

Sitz Habenden 
 

pt pr dt ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum sein Dasein-Herabhaben Veranlaßtseienden 

zum Herab-Sitz Veranlaßtseienden 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtseienden 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtseienden 
 

pt pr dt ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sein Dasein-Herabhaben Veranlaßtwerdenden 

zum Herab-Sitz Veranlaßtwerdenden 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtwerdenden 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtwerdenden, 
 

prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
if a1 kt 

kat&eu&qu/nai 
(de facto) von oben herab-zum Wohl-zu setzen 

(de facto) allbezüglich-zum Wohl-setzen 
(de facto) jeweils-zum Wohl-zu setzen 

in jeder Beziehung-zum Wohl-zu setzen 
(de facto) von oben herab-zu begradigen 

(de facto) allbezüglich-zu begradigen 
(de facto) jeweils-zu begradigen 

(de facto) in jeder Beziehung-gerade zu richten 
 

 ak ma pl 

tou.j po,daj 
die Füße, 

 
1 p pl gn prp ak 

h`mw/n eivj 
unsererseits hinein in 

unsere, 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe 

 o`do.n 
den Weg 

 
 gn fe 

 eivrh,nhj 
der Aneinanderknüpfung. 
des Friedens 

 

 
um 

 
(de facto)

a 

 
aufzuerscheinen 

 
den 

 
in 

 
der 

 
Finsternis 

 
und 

 
im 

 
Schatten 

 
des 

 
Todes 

 
individuell 

 
hb

Sitzhabenden, 
 

betreffs 

 
dessen, 

 
(de facto)

a 

 
von 

 
oben 

 
herab 

 
zum 

 
Wohl 

 
zu 

 
setzen 

 
unsere 

d
 Füße 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
den 

 
Weg 

 
der 

 
Aneinanderknüpfung. 

 
 
 
 
 

Ps 132.17 
Eph 5.14 
Tit 2.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.6+9 
Mat 4.16 

Apg 26.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 9.1 
Jes 42.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 59.8 
Spr 3.17 
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Art 

 
und 

 
Weise 

 
des 

 
Aufwachsen 

 
des 

 
kleinen zu Verletzenden 

Spielenden 
Erzüchtigtwerdenden 

zu Erzüchtigenden 
Erzogenwerdenden 

zu Erziehenden 
Knäbleins 

Auszubildenen 

 
80.)  80.) 

  no ne 

to. de. paidi,on 

Das aber kleine zu Verletzende 
  Spielende 
  Erzüchtigtwerdende 
  zu Erzüchtigende 
  Erzogenwerdende 
  zu Erziehende 
  Knäblein 
  Auszubildene 

 
3 p ipe  

hu;xanen kai. 
wuchs es und 

gedeihte es  

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evkrataiou/to  
sich halthabend machen ließ es halthabend gemacht wurde es 

 
prp dt  dt ne 

  pneu,mati 
in dem Geist, 
 der Atmung 

 
 3 p ipe prp dt 

kai. h=n evn 
und war es in 

 
 dt fe pl prp gn 

tai/j evrh,moij e[wj 
den Ödnissen bis zu 

 Wüsteneien  

 
 gn fe 

 h`me,raj 
den Tagen 

 
 gn fe 

 avna&dei,xewj 
des Hinauf-Erzeigens 

 öffentlich wieder-Zeigens, 
 sich öffentlich jeweils-Zeigens 

 
3 p gn ne prp ak 

auvtou/ pro.j 
seinerseits zu hin 

seines,  

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VI&sra&h,l 

dem Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 
 Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 Es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el. 

 

 

Art 

und 

Weise 

des 

Aufwachsen 

des 

Knäbleins 

 

Aber 

das 

Knäblein 

wuchs 

und 

ließ 

sich 

halthabend 

machen 

im 

Geist, 

und 

er 

war 

in 

den 

Ödnissen 

bis 

zu 

den 

Tagen 

seines 

sich 

wieder 

öffentlich 

Zeigens 

hin 

zu 

dem 

Israel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 13.25 
Luk 1.15 

 
 
 
 
 
 
 
 

inwischen 

erwachsen 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.1 
Luk 3.2 

 
 
 

 
 


